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   การวิจัยน้ีมีความมุงหมายเพื่อศึกษารวมรวมสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ใชในปจจุบัน
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของคนสองชวงอายุและวิเคราะห
การสูญหายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน  ผูวิจัยเก็บขอมูลจาก 9 ตําบล ในอําเภอคอนสวรรค 
จังหวัดชัยภูมิ โดยการใชบัญชีรายการสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานจํานวน 35 สํานวนสัมภาษณผู
บอกภาษา โดยแบงผูบอกภาษาออกเปน 2 กลุม ไดแก ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 คือ ผูที่มีอายุ 55 ป
ขึ้นไป ชวงอายุที่ 2 คือผูที่มีอายุ 15-20 ป  
   ผลการวิจัยพบวา ผูบอกภาษาทั้งสองชวงอายุมีความแตกตางกันในการทราบความหมาย
ของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานทั้ง 35 สํานวน ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 ทราบความหมายของ
สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ความหมายเดิมมากกวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 พบการสูญหายของ
สํานวนในผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 มากกวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 รวมทั้งพบการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน 5 ประเภท ไดแก สํานวนที่มีความหมายกวางขึ้น 
สํานวนที่มีความหมายแคบลง สํานวนที่มีความหมายดีขึ้น สํานวนที่มีความหมายเลวลงและสํานวน
ที่มีความหมายขยับเคลื่อนยาย    
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 The purpose of this study were to document Northeastern Thai dialect idioms at the 
present, study semantic changes in Northeastern Thai dialect idioms in two generations and 
analyze Northeastern Thai dialect idioms loss. The data of the Northeastern Thai dialect 
idioms were collected from nine sub-districts in Khonsawan district, Chaiyaphum Province. 
A 35 Northeastern Thai dialect idioms List were selected to interview language informants 
whose ages were divided into two generations according to their ages: 1) over 55 years old 
and 2) between 15-20 years old. 

 The results of the study show that both generations of language informants realized 
the semantic meaning of 35 Northeastern Thai dialect idioms differently. The informants 
whose ages were over 55 years old realized the original semantic of Northeastern Thai 
dialect idioms more than the informants whose ages were between 15-20 years old. There 
were some idioms lost from the informants whose ages were between 15-20 years old 
more than from the other. The result also revealed that there were five semantic changes in 
Northeastern Thai dialect idioms: broadening, narrowing, amelioration, pejoration, and shift. 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภูมิหลัง 

 ภาษาเปนเครื่องมือสื่อสารที่สําคัญของมนุษยเน่ืองจากมนุษยตองติดตอสื่อสารกันระหวาง
คนที่อยูรวมกันในสังคม ดังน้ันภาษาถือวาเปนสื่อกลางในการแสดงความรูสึกนึกคิดจากผูหน่ึงสู 
ผูหน่ึงและเม่ือมนุษยมีวิถีชีวิตหรือพฤติกรรมทางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปจึงเปนสาเหตุใหภาษาตอง
เปลี่ยนแปลงตามไปดวย การเปลี่ยนแปลงภาษาจึงเปนเรื่องที่เกี่ยวพันธกับวิถีชีวิตของมนุษยตั้งแต
อดีตจนถึงปจจุบันหรือกลาวไดวา การเปลี่ยนแปลงภาษาเปนวิวัฒนาการของภาษาจากสมัยหน่ึงมา
สูอีกสมัยหนึ่ง ภาษาที่มีผูใชอยูน้ันจะมีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลาโดยการเปลี่ยนแปลงของภาษา
จะเปลี่ยนแปลงในลักษณะที่คอยเปนคอยไปไมวาการเปลี่ยนแปลงทางเสียง ไวยากรณ และ
ความหมาย ยกเวนการเปลี่ยนแปลงคําถือวาเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นงายที่สุดและเห็นได
ชัดเจนที่สุดสาเหตุเน่ืองมาจาก “คํา” เปนสิ่งที่เกี่ยวโยงกับสิ่งตางๆในชีวิตจริงของคนทั่วไปที่สามารถ
มองเห็นได (วิไลวรรณ ขนิษฐานันท. 2521: 130) หากกลาวถึงปจจัยทางสังคมที่ทําใหภาษาเกิดการ
เปลี่ยนแปลงของภาษานั้นมีหลายปจจัยดวยกันอันไดแก การศึกษา ชนชั้นทางสังคม อาชีพ เพศ 
อายุ ถิ่นที่อยูและชาติพันธุ 

 “อายุหรือวัย” (age) ถือวาเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหภาษาเปลี่ยนแปลงไป ดังที่ อมรา ประสิทธิ์
รัฐสินธุ (2541: 30) กลาวไววา “ผูพูดที่อยูในวัยที่ตางกันยอมใชภาษาที่แตกตางกัน เชน ผูพูดที่เปน
เด็กยอมใชภาษาที่แตกตางกับผูพูดที่เปนผูใหญ กลาวอีกนัยหน่ึงก็คือ ภาษาแปรเปลี่ยนไปตามอายุ
ของผูพูดนั่นเอง” ซ่ึงสอดคลองกับการศึกษาของ อรพันธ บวรรักษา (2545) ไดศึกษาไววาถาหาก
ศึกษาตั้งแตภาษาของผูสูงอายุไปจนถึงภาษาของคนอายุนอย จะพบความแตกตางของภาษาจาก
อดีตจนถึงอนาคตได โดยถือวาภาษาของผูพูดที่มีอายุมากที่สุดเปนตัวแทนของภาษาในอดีต ภาษา
ของผูพูดวัยกลางคนเปนตัวแทนของภาษาในปจจุบัน และภาษาของผูพูดที่อายุนอยเปนตัวแทนของ
ภาษาในอนาคต ดังนั้นการศึกษาภาษาของผูพูดที่มีอายุตางกันแตศึกษาในเวลาเดียวกัน จะทําให
เราเห็นการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่กําลังดําเนินอยู (Change in progress) และการเปลี่ยนแปลงใน
เวลาเสมือนจริง (Change in apparent time) เปรียบเสมือนกับวาเราไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงตาม
กาลเวลาจริงๆ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2541: 39; อางอิงจาก Labov. 1972c. Sociolinguistics 
Patterns)  

  ดังจะเห็นไดการพูดของคนในยุคปจจุบันนั้น มีการใชภาษาที่แตกตางกันออกไปตามชวง
อายุของผูพูดเชน คําวา “กิน” ภาษาเด็กใชคําวา “หมํ่า” ในขณะที่ภาษาผูใหญใชคําวา “กิน” หรือ 
“รับประทาน” น่ันหมายความวาภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงดานคําศัพทขึ้น ซ่ึงถือวาเปนการ
เปลี่ยนแปลงประเภทหนึ่งของการเปลี่ยนแปลงภาษา เชนเดียวกับการใชสํานวนของผูผูดที่ตางวัย
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กันก็ใชสํานวนที่แตกตางกันออกไป แตความหมายของสํานวนยังคงความหมายเดิม เชน ภาษา
วัยรุนพูดวา “ เปนไงถูกวาจนหนาแตกไปเลย” สวนภาษาผูใหญพูดวา “เปนไงถูกวาจนเสียหนาไป
เลย” (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2541: 33) จากตัวอยาง จะเห็นไดวาวัยรุนใชสํานวนที่เปนสํานวนใหม 
คือสํานวน “หนาแตก” ในขณะที่วัยผูใหญยังคงใชสํานวนเกาไดเปนอยางดีคือสํานวน “เสียหนา” ซ่ึง
ตัวอยางนี้ชี้ใหเห็นวา วัยของผูพูดนอกจากจะทําใหภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นกับคําศัพทแลว ยัง
สงผลตอการใชสํานวนเชนเดียวกัน  

   กลาวไดวาปจจัยดานอายุเปนตัวกําหนดการใชภาษาของมนุษยไมวาจะเปนเรื่องของเสียง 
คํา ประโยคและความหมาย ที่ตองเลือกใชในการสื่อสารใหเหมาะสมกับผูสงสารและผูรับสารเพื่อให
การสื่อสารเขาใจที่ตรงกัน นอกจากการใชภาษาที่ถูกตองจะทําใหการสื่อสารเปนไปอยางมี
ประสิทธิภาพแลวน้ัน อรรถรสในการสื่อสารก็ถือวามีความจําเปนอยางยิ่งเพราะเหตุผลนี้เองที่ทําให
มนุษยเราไดประดิษฐคิดคนถอยคําตางๆที่ทําใหเกิดความไพเราะและความลึกซึ้งทางภาษาขึ้นมาใช
ในการพูดหรือที่เรียกวา “สํานวน”   

 “สํานวน” ถือวามีความสําคัญตอการพูดอยางยิ่งสังเกตไดจากสํานวนมากมายที่ปรากฏใน
ภาษาตางๆไมวาจะเปนสํานวนไทย สํานวนจีน สํานวนบาลี สํานวนภาษาอังกฤษ ยกตัวอยาง
สํานวนภาษาอังกฤษ เชน “kick the bucket” แปลวา ตาย นอกจากความไพเราะและความลึกซึ้ง
ของถอยคําที่ใชในสํานวนแลวสํานวนยังแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรมทางดานการใชภาษาที่
เจริญกาวหนา รวมทั้งการใชสํานวนยังเปนการเพิ่มสีสันหรืออรรถรสในการสนทนามากขึ้น ทําให
เขาใจความหมายไดรวดเร็วยิ่งขึ้นไมตองอธิบายใหยืดยาว เชนสํานวนไทยวา “ปากตลาด” ทุกคนฟง
แลวเขาใจวาหมายถึง ปากจัด หากมีผูพูดวา “เจแมวปากตลาด” หมายความวาเจแมวเปนคนปากจัด
น่ันเอง  

ปจจุบันเปนที่นาเสียดายที่การใชสํานวนเพื่อการสื่อสารนั้น ไดมีผูที่ใชสํานวนเปลี่ยนจาก
ความหมายเดิมอยูมากอาจเนื่องจากเราไมเขาใจความหมายของสํานวน สาเหตุที่ทําใหเราไมเขาใจ
ความหมายของสํานวนหรือใชสํานวนในความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปจากความหมายเดิมน้ันอาจมี
สาเหตุหลายประการดวยกัน แตสาเหตุสําคัญอยางหนึ่งคือ การเปลี่ยนแปลงคําและความหมายของ
สํานวนเกา เน่ืองจากกาลเวลาผานไป วิทยาการกาวหนามากขึ้น สิ่งแวดลอมเปลี่ยนไปจึงทําใหคน
รุนใหมใชสํานวนผิดตามความเขาใจของตนเองซึ่งผิดแปลกไปจากสํานวนเดิม ตัวอยางสํานวนไทยที่
มีการเปลี่ยนแปลงคําโดยใชคําที่มีเสียงหรือความหมายใกลเคียงกัน เชน สํานวน “ปากใต” ปจจุบัน
ใชกันวา “ปกษใต” ตางกันที่สํานวนเดิมออกเสียงสระอา สวนสํานวนปจจุบันออกเสียงเปนสระอะ 
หรือสํานวนที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย เชน “แกแดด” เดิมหมายความวา แกเพราะแดดเผา
ไมใชแกเองโดยปริยายหมายถึง คนแกที่ไมสมเปนคนแกคือไมนานับถือ แตปจจุบันหมายความวา 
เด็กที่ทําตัวเปนผูใหญ เปนตน (ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา. 2539: 2) เชนเดียวกับสํานวนภาษาไทย
ถิ่นอีสานที่เกิดการเปลี่ยนแปลง ตัวอยางเชน สํานวน “ลาวตมลาว” พบวาผูสูงวัยใชในความหมายวา 
คนอีสานหลอกหลวงคนอีสานดวยกันเอง แตวัยรุนใชตางไปวา “ตมลาว” โดยมีความหมายที่กวาง
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ออกไปวา ใครก็ไดที่หลอกหลวงคนอีสาน ซ่ึงเม่ือนําแนวคิดทางภาษาศาสตรสังคมมาพิจารณาแลว 
ก็จะเห็นไดวาปจจัยทางสังคมที่ทําใหการใชสํานวนของผูพูดแตกตางกันน้ันก็คือ อายุ 

จากการสังเกตเห็นความเปลี่ยนแปลงของสํานวนภาษาอีสานดังกลาว ผูวิจัยจึงสนใจที่จะ
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน เพ่ือใหทราบวาสํานวนภาษาไทย
ถิ่นอีสานที่ใชในปจจุบันนั้นความหมายเปลี่ยนแปลงไปจากสํานวนเดิมอยางไรและปจจัยทางสังคม
ดานอายุและเพศสงผลตอการเปลี่ยนแปลงสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานไปหรือไม 

 

ความมุงหมายของการวิจัย 

ในการวิจัยครัง้น้ีผูวิจัยไดตั้งความมุงหมายไวดังน้ี 
1. เพ่ือรวบรวมสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานทีใ่ชในปจจุบันในคนสองชวงอายุ 
2.  เพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของคนสอง 

ชวงอายุ 
3. เพ่ือวิเคราะหการสูญหายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของคนสองชวงอายุที ่

อาจจะมีผลตอคลังคํา 
 

ความสําคญัของการวิจัย 
 ผลจากการวิจัยทําใหทราบถึงการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน

ที่เกิดขึ้นซึ่งจะเปนประโยชนแกผูที่สนใจศึกษาเรื่องสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานและผูพูดสํานวน
ภาษาไทยถิ่นอีสานเพื่อที่จะสามารถสื่อความหมายไดอยางถูกตอง นอกจากนี้ยังเปนการรวบรวม
สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่อาจจะสูญหายไปซึ่งถือวาเปนการอนุรักษสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานให
คงอยูคูกับอนุชนรุนหลังสืบตอไป รวมทั้งเปนแนวทางในการจัดทําหนังสือสํานวนภาษาไทยถิ่น
อีสานในอนาคต 

 

ขอบเขตของการวิจัย 
ประชากรที่ใชในการวิจัย 

  ประชากรของงานวิจัยคือ กลุมคนในจังหวัดชัยภูมิที่พูดภาษาไทยถิ่นอีสานในการสื่อสาร
ในชีวิตประจําวัน  

กลุมตวัอยางที่ใชในการวิจัย 
 กลุมตัวอยางคือ ประชากรที่เกิดในจังหวัดชัยภูมิโดยกําเนิด และอาศัยอยูในอําเภอคอน

สวรรค ซ่ึงมีทั้งสิ้น 9 ตําบลคือตําบลคอนสวรรค ตําบลบานโสก ตําบลโคกมั่งงอย ตําบลหวยไร 
ตําบลชองสามหมอ ตําบลโนนสะอาด ตําบลยางหวาย ตําบลหนองขามและตําบลศรีสําราญ ในการ
วิจัยครั้งน้ีเลือกผูบอกภาษาประกอบดวยบุคคล 2 ชวงอายุคือ ชวงอายุ 15-20 ป  และ ชวงอายุ 55 
ปขึ้นไป โดยสุมแบบเจาะตําบลละ 2 คน รวมกลุมตัวอยางในการศึกษามีทั้งสิ้น 18 คน 
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  ตัวแปรที่ศึกษา 
1.ตัวแปรอิสระ คืออายุของผูบอกภาษา  
2. ตัวแปรตาม ไดแก การเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน 

 
นิยามศัพทเฉพาะ 

1. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน หมายถึง สํานวนที่ใชในอําเภอคอนสวรรค จังหวัด
ชัยภูมิที่ใชในเฉพาะสารนิพนธฉบับน้ี 

  2. ผูบอกภาษา หมายถึง ผูใหขอมูลสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ไดคัดเลือกแลวจาก
ผูใหญบาน จํานวน 18 คน ที่อาศัยอยูในอําเภอคอนสวรรค จังหวัดชัยภูมิ  

  3. คนสองชวงอายุ หมายถึง คนไทยอสีานที่มีภูมิลําเนาอยูในอําเภอคอนสวรรค 
จังหวัดชัยภูมิ ที่ใชภาษาไทยถิ่นอีสานในชีวติประจําวันและมีอายุตางกันเปน 2 ชวงอายุ ดังน้ี 

คนชวงอายุที่ 1 คือ ชายและหญิงที่มีอายุ 55 ปขึ้นไป เรียกวาผูบอกภาษา 
ชวงอายุที่ 1 

คนชวงอายุที่ 2 คือ ชายและหญิงที่มีอายรุะหวาง 15–20 ป เรียกวาผูบอกภาษา
ชวงอายุที่ 2 
 

กรอบแนวคิดในการวิจัย 

  การวิจัยในครั้งน้ีผูวิจัยไดนําแนวคิดการเปลี่ยนแปลงคําและความหมายของ ปราณี  
กุลละวณิชย และคณะ (2532: 51-54) และนํ้าทิพย ภิงคารวัฒน (2551: 119-123) มาเปนแนวทาง
ในการวิเคราะหขอมูลวาคําที่ศึกษานั้นเปนการเปลี่ยนแปลงคําประเภทใดและเมื่อคําเปลี่ยนแปลงไป
แลวทําใหความหมายในสํานวนเปลี่ยนไปหรือไมและอยางไรซึ่งการเปลี่ยนแปลงคําแบงออกเปน  
2 ประเภท คือ  

1. การเปลี่ยนแปลงที่มีผลกระทบตอจํานวนคําในคลังคํา ไดแก การสูญคํา การสราง 
คําใหม การยืมคํา 

  2. การเปลี่ยนแปลงที่ไมมีผลกระทบตอจํานวนคําในคลังคําคือ การเปลี่ยนแปลง
ความหมาย  

 ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงความหมายแบงออกเปน 5 ประเภท ไดแก 
1. ความหมายกวางขึ้น (Broadening) 
2. ความหมายแคบลง (Narrowing) 
3. ความหมายดีขึ้น (Amelioration) 
4. ความหมายเลวลง (Pejoration) 
5. ความหมายขยับเคลื่อนยาย (Shift) 
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สมมุติฐานในการวิจัย 
  ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 พูดสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีการเปลีย่นแปลง 

ความหมายแตกตางกันกับผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 
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บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
   ในการศึกษาวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ และไดนําเสนอตาม
หัวขอตอไปน้ี 

1. สํานวน 
2. งานวิจัยที่เกี่ยวของกับสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานและการเปลี่ยนแปลงของ 

สํานวน 
3. การเปลี่ยนแปลงของภาษา 
4. ภาษากับอาย ุ
5. งานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษากับอายุ 

 

1. สํานวน 
 1.1 ความหมายของสํานวน 
  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546: 1187), พจนานุกรมภาคอีสาน-
ภาคกลาง ฉบับปณิธาน สมเด็จพระมหาวีรวงศ (ติสฺสมหาเถระ) (2515: 413), ไขสิริ ปราโมช  
ณ อยุธยา (2539: 4) และแมคไค (Makkai. 1972: 23) ไดอธิบายความหมายของคําวา “สํานวน” 
หรือ “Idiom” ไววา สํานวนคือ ทํานองพูด, โวหาร,  ถอยคําที่เรียบเรียงที่ไมถูกไวยากรณแตใชเปน
ภาษาที่ถูกตองโดยที่ไมไดมีความหมายตรงตามตัวอักษรหรือตามรากศัพทแตเปนถอยคําที่มี
ความหมายเปนอยางอ่ืนกลาวคือ มีความหมายโดยนัยแฝงอยู เชน สอนจระเขวายน้ํา, รําไมดีโทษป
โทษกลอง, กมหัว    
   นอกจากนั้น พาลเมอร (Palmmer. 1981: 79-80) และแจคสัน (Jackson. 1988: 106-108)  
ยังไดใหความหมายของสํานวนเพิ่มเติมวา “สํานวน” หมายถึง สํานวนภาษาที่มีความหมายเฉพาะ; 
สํานวนเฉพาะกลุม; สํานวนเฉพาะบุคคล เปนขอความหรือถอยคําที่ใชในความหมายพิเศษเฉพาะ
ทางไวยากรณ 

   รวมทั้งกาญจนาคพันธุ (2513: 1) กลาวถึง “สํานวน” วา “คําพูดของมนุษยเราไมวาชาติ
ใดภาษาใดแยกออกไดกวางๆเปนสองอยาง อยางหนึ่งพูดตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดาพอพูด
ออกมาก็เขาใจกันไดทันทีอีกอยางหนึ่งพูดเปนชั้นเชิงไมตรงไปตรงมาแตใหความหมายในคําพูด
น้ันๆคนฟงอาจเขาใจความหมายทันทีถาคําพูดนั้นใชกันแพรหลายทั่วไปจนอยูตัวแลว แตถาไม
แพรหลายคนฟงก็ไมอาจเขาใจไดทันทีตองคิดจึงเขาใจหรือบางทีคิดแลวเขาใจไปอยางอ่ืนก็ได
หรือไมเขาใจเลยก็ได คําพูดเปนชั้นเชิงน้ีเราเรียกกันวา “สํานวน” คือคําพูดเปนสํานวนชาวบานเรียก
กันวา “พูดสําบัดสํานวน” 
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  ชัชวดี ศรลัมพ (2538: 25-46) กลาวถึง “สํานวน” ในความหมายที่แตกตางออกไปคือ 
“สํานวน” หมายถึง ขอความที่แสดงการเปรียบเทียบของ 2 สิ่งที่มีคุณสมบัติหรือลักษณะรวมกันบาง
แงและตางกันบางแงในเวลาเดียวกัน สํานวนแตละสํานวนจะเปนการนําเสนอความคิดใดความคิด
หน่ึงโดยผานคําหรือขอความซึ่งอางถึงอีกสิ่งหน่ึงสิ่งน้ันเทากับมีบทบาทเปนสื่อใหเราเขาถึงความคิด
ที่กลาวถึงในตอนแรก สอดคลองกับการกลาวถึงความหมายของสํานวนของ บุญศิริ สุวรรณเพ็ชร 
(2546: 8) ที่ใหความหมายของสํานวนไววา “สํานวน” คือ คําพูดที่นํามาใชเพ่ือใหมีความหมาย
เฉพาะถึงการณอยางใดอยางหนึ่งเชน ปอด ฝอย เลีย เก็บ หมู ฯลฯ หรือคําพูดที่นํามาเรียบเรียงเขา
ดวยกันใหมีความหมายเฉพาะถึงการณอยางใดอยางหนึ่งเชน คอเปนเอ็น จับเปน ตัวตอตัว ไมใกล
ฝง ออยเหยื่อ เปนตน นอกจากนี้สํานวนยังหมายถึง โวหารหรือการกลาวโดยใชถอยคําที่กินความ
ลึกซึ้งหรือทําใหเกิดความไพเราะทางภาษาในการพูด การแตงหนังสือหรือการประพันธใดๆดวย 

   จากความหมายทั้งหมดที่ไดกลาวมาแลวขางตนผูวิจัยขอสรุปความหมายของ “สํานวน” ที่
ใชในการวิจัยน้ีดังน้ี 

  “สํานวน” หมายถึง ถอยคําหรือขอความที่มีความหมายไมตรงตัวหรือมีความหมายอื่นแฝง
อยูเปนถอยคําหรือขอความที่ไมถูกหลักไวยากรณแตใชกันอยางแพรหลายจนเปนที่ยอมรับ 
เพ่ือทําใหเกิดความลึกซึ้งและความไพเราะทางภาษาในการพูดซึ่งอาจเปนเชิงเปรียบเทียบ 
    หากกลาวถึงที่มาของสํานวน สํานวนเกิดจากประสบการณของคนรุนกอนๆ ซ่ึงสังเกต
ความจริงจากสิ่งแวดลอมที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวันแลวนําเอาเหตุการณที่เกิดขึ้นมาพูดเปรียบให
เห็นความจริงหรือการณที่เกิดขึ้น เชน สังเกตเห็นวา เวลาที่คนเราตะเบ็งเสียงมากๆขณะที่พูดนั้น
เสนเอ็นบริเวณลําคอจะโปนขึ้นมาจนเห็นไดชัด ดังนั้นเม่ือใครเถียงเพ่ือเอาแพเอาชนะกันใหไดโดย
การตะเบ็งเสียงดังขึ้นทุกทีๆ ก็พูดวา “เถียงคอเปนเอ็น”  หรือคนสังเกตเห็นวาตนไมที่อยูริมตลิ่งเม่ือ
นํ้าเซาะตลิ่งเขามาเรื่อยๆวันหน่ึงตนไมน้ันก็โคนลงสูแมนํ้าและตนไมที่อยูชิดตลิ่งเหลานี้โอกาสที่จะ
โคนยอมมีมากกวาตนไมที่อยูหางจากตลิ่งก็นํามาเปรียบกับคนแกซ่ึงมีโอกาสที่จะตายไดงายกวาคน
หนุมวา “เหมือนไมใกลฝง” เปนตน (บุญศิริ สุวรรณเพ็ชร. 2546: 10) 
     สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานก็มีลักษณะดังกลาวเชนกัน กลาวคือ สํานวนบางสํานวนมา
จากการประกอบอาชีพ ดังสํานวนที่วา “พาเศรษฐีไปคา” ความหมายวา พาคนอื่นไปหาผลประโยชน
อยางใดอยางหนึ่งโดยผูพาไปไมไดรับผลประโยชนน้ันดวย บางสํานวนมาจากการละเลน เชนใน
สํานวน “เถาเลนขี้” หมายถึง คนแกที่ขี้หลงขี้ลืม, คนแกที่ทําตัวไมเหมาะสมกับวัย บางสํานวนก็มา
จากความประพฤติหรือขอปฏิบัติ เชนสํานวนที่วา “กินขาวโตโสความเพิ่น” หมายความวา เดือดรอน
ในเร่ืองคนอ่ืน บางสํานวนก็มาจากลักษณะทาทางที่แสดงออก เชนสํานวนที่วา “มืนตาอาปาก” มี
ความหมายวา อยูในฐานะที่ฟนตัวได บางสํานวนก็มาจากลักษณะรูปรางหนาตา เชนสํานวนที่วา  
“ขี้ฮายน้ําบอาบ” หมายถึง คนที่ไมเจียมตัว เหมือนกับคนที่ขี้เหรอยูแลว ซํ้ารายยังไมอาบน้ําอีก  
จําทําใหขี้เหรยิ่งขึ้น  หรือบางสํานวนก็มาจากหลายลักษณะรวมกันจนไมสามารถจัดประเภทไดวา
จัดอยูในประเภทใด  
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2. งานวิจัยที่เก่ียวของกับสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานและการเปลี่ยนแปลงสํานวน 
  ประไพ เลิศธีระวิวัฒน (2532) ศึกษาเรื่อง “ถอยคําที่ใชเปนสํานวนในภาษาขอนแกน” มี

จุดมุงหมายที่จะศึกษาถอยคําที่ใชเปนสํานวนในภาษาขอนแกนในแงของสวนประกอบ หนาที่ ที่มา
และความหมายของถอยคําที่เปนสํานวนในภาษาขอนแกน ผลการวิจัยพบวา ถอยคําที่ใชเปน
สํานวนในภาษาขอนแกนมีลักษณะเปนคําหรือกลุมคําก็ได สํานวนแบงตามหนาที่ที่ปรากฏใน
ประโยคเปน 5 ชนิด คือ สํานวนนาม สํานวนคุณศัพท สํานวนกริยา สํานวนกริยาวิเศษณ และ
สํานวนบอกเวลา ที่มาของสํานวนมีที่มา 5 ลักษณะ คือ สํานวนที่มาจากการเปรียบเทียบกับ
สิ่งแวดลอม สํานวนที่มาจากชีวิตความเปนอยู สํานวนที่มาจากความเชื่อสํานวนที่มาจาก
ประวัติศาสตรและสํานวนที่มาจากวรรณกรรม  

  วัลยา วิมุกตะลพ (2512) ทําวิจัยเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา สํานวนและ
ลําดับของคํา ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร” โดยมีจุดมงหมายที่จะศึกษาการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร โดยแบงสมัยรัตนโกสินทรออกเปน 2 ระยะ คือ สมัยกอน นับตั้งแตสมัย
รัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 6 และสมัยปจจุบัน นับตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 7 มาถึงปจจุบัน ผลการวิจัย
ชี้ใหเห็นวา ภาษา 2 ระยะมีการเปลี่ยนแปลงไป 3 ประการ คือ ประการแรก ไดแกความหมายของ
คํา คําบางคํามีรูปเหมือนกันทั้งในภาษาสมัยกอนและสมัยปจจุบันแตใชในความหมายที่เหมือนและ
แตกตางกัน คําบางคําใชในความหมายเหมือนกันทั้งในภาษาสมัยกอนและสมัยปจจุบัน แตมีรูป
ตางกัน คําบางคํามีใชในภาษาสมัยกอนแตปจจุบันไมมีใชในภาษาเปนธรรมดาสามัญหรือมีใชใน
เฉพาะภาษาถิ่น โดยมีความหมายคลายกันหรือเหมือนกันกับที่ใชในสมัยกอน นอกจากนั้นการใชคํา
บางคําในหมวดคําบุพบทและลักษณะนามในภาษาสมัยกอนยังแตกตางกับสมัยปจจุบันดวย ประการ
ที่สองไดแกสํานวนที่ใชในสมัยกอนพบวา บางสํานวนยังมีใชอยู ในปจจุบันแตมีบางสวนที่
เปลี่ยนแปลงไปในดานถอยคําหรือความหมาย บางสํานวนไมมีใชเลยในสมัยปจจุบัน ประการที่สาม
ไดแก ลําดับของคําที่แตกตางกันในภาษา 2 ระยะ ซ่ึงมีสวนทําใหเห็นความเปลี่ยนแปลงของภาษา
อยางชัดเจน 
   ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา (2539) ไดศึกษาเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงถอยคําและความหมาย
ของสํานวนไทย” โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงถอยคําและความหมายของสํานวน
ไทยที่ใชกันในปจจุบันวาเปลี่ยนแปลงไปจากสํานวนเดิมอยางไร มากนอยเพียงใดและมีสาเหตุมา
จากอะไร ซ่ึงผลการวิจัยพบวาการเปลี่ยนแปลงถอยคําและความหมายของสํานวนไทยมี 4 ประเภท 
ไดแก สํานวนที่มีการเปลี่ยนแปลงถอยคํา สํานวนที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย สํานวนตางสมัยที่
มีความหมายเหมือนกันและสํานวนเกาที่เลิกใชแลว 
   จากงานวิจัยเบื้องตนชี้ใหเห็นวาไดเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นกับสํานวนไทยแลว ตั้งแตอดีต
จนถึงปจจุบันไมวาจะเปนการเปลี่ยนแปลงคําและการเปลี่ยนแปลงความหมายรวมทั้งแนวโนมใน
การใชสํานวนไทยที่เปลี่ยนแปลงไป แตสําหรับการศึกษาการเปลี่ยนแปลงสํานวนภาษาไทยถิ่น
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อีสานนั้นยังไมมีผูใดศึกษา ผูวิจัยจึงสนใจจะไดศึกษาตอไปวาเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นกับสํานวน
ภาษาไทยถิ่นอีสานหรือไมและอยางไร 
 

3. การเปลี่ยนแปลงของภาษา 
 การเปลี่ยนแปลงของภาษา หมายถึง การที่ภาษาตางยุคตางสมัยกันมีรูปภาษาที่แตกตาง

กัน โดยมีการพัฒนามาจากการแปรของภาษาจะเกิดขึ้นเม่ือคนกลุมหน่ึงอาจตั้งใจหรือไมตั้งใจก็ตาม
ถือเอารูปแปรภาษาของอีกกลุมหน่ึงเปนตัวอยางและนํามาใชจนเปนที่แพรหลาย รวมทั้งเผยแพร
ตอไปยังคนอีกกลุมอ่ืนๆ (นํ้าทิพย ภิงคารวัฒน. 2541: 4-5; อางอิงจาก Aitchison. 1991: 75) 
   มีนักภาษาศาสตรหลายคนไดใหความหมายของการเปลี่ยนแปลงของภาษาในลักษณะที่
คลายคลึงกับความหมายที่ไดกลาวมาแลวในขางตน ดังเชน ปราณี กุลละวณิชย; และคนอื่นๆ 
(2532: 49) กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาไววา “การเปลี่ยนแปลงของภาษา” หมายถึง 
วิวัฒนาการของภาษาจากสมัยหน่ึงมาสูอีกสมัยหน่ึง โดยการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดขึ้นมี  
3 ประเภท ไดแก การเปลี่ยนแปลงทางเสียง การเปลี่ยนแปลงไวยากรณ และการเปลี่ยนแปลง
คําศัพท ซ่ึงการแบงประเภทการเปลี่ยนแปลงของภาษาของปราณี กุลละวณิชยและคณะนั้นไดแบง
ประเภทของการเปลี่ยนแปลงของภาษาเชนเดียวกับวิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2526: 14) ที่กลาวถึง
การเปลี่ยนแปลงของภาษาไว 3 ประเภทเชนเดียวกัน คือ การเปลี่ยนแปลงของเสียง  
การเปลี่ยนแปลงดานศัพทและการเปลี่ยนดานการเรียงคํา 

  รวมทั้ง ทราสค (Trask. 1994: 1) ที่กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาไววา “ทุกภาษาที่
มีผูใชยอมเปลี่ยนแปลงเสมอดังเชน ภาษาอังกฤษที่มีการเปลี่ยนแปลงตลอดตั้งแตอดีตจนกระทั่งถึง
ปจจุบัน” โดยทราสคสรุปวา การเปลี่ยนแปลงของภาษามี 4 ประเภท ไดแก การเปลี่ยนแปลงทาง
เสียง การเปลี่ยนแปลงคําศัพท การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ นอกจากนี้ทราสค ยังไดกลาวถึงการ
เปลี่ยนแปลงความหมายไวดวย 

  3.1 สาเหตขุองการเปลีย่นแปลงของภาษา 
   สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงของภาษามี 2 ประการคือ การเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากปจจัย
ภายในและปจจัยภายนอก (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2548: 104-105) 
   การเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากปจจัยภายในคือการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากตัวภาษาเอง เปน
การเปลี่ยนแปลงไปตามธรรมชาติและตามกาลเวลา เพราะเม่ือเวลาผานไปภาษาก็จะมีการ
เปลี่ยนแปลงเสมอที่เรียกวา drift หรือ การเลื่อนไหลของภาษา ตัวอยางเชนภาษาไทยในปจจุบัน
แตกตางจากภาษาไทยในหลักศิลาจารึกของพอขุนรามคําแหงเปนอยางมาก เน่ืองจากระยะเวลาที่
หางกันมากกวา 700 ป 

  การเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากปจจัยภายนอกเกิดจากสาเหตุหลายประการ ซ่ึงเปนปจจัยทาง
สังคม เชน การอพยพ การยายถิ่นฐานเนื่องจากเกิดภาวะสงคราม โรคระบาด ความอดอยาก
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แรนแคนจนทําใหผูคนที่อพยพไปที่ที่พูดภาษาที่ตางจากภาษาของตนเอง รวมทั้งการติดตอคาขาย 
การไปมาหาสูกันและการแตงงานขามชาติ 
     ปจจัยสําคัญอีกประการหนึ่งก็คือ การตกเปนอาณานิคมของโลกตะวันตก ที่มีผลตอการ
ใชภาษาทองถิ่นของสังคมที่ตกเปนอาณานิคมกลาวคือภาษาถิ่นถูกลดบทบาทและมีความสําคัญ
นอยลงในขณะที่ภาษาของเจาอาณานิคมเขามามีบทบาทมากขึ้นหรือเขามาแทรกแซงภาษาถิ่น 
     ปจจัยสุดทายคือ การเปลี่ยนแปลงทางดานสังคม เศรษฐกิจและการเมืองในสังคมนั้น เม่ือ
สังคมมีการเปลี่ยนแปลง เชนการรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกซึ่งทําใหระบบการเมืองเปลี่ยนไปและทํา
ใหระบบเศรษฐกิจมีสิ่งใหมๆเกิดขึ้น ภาษาในสังคมก็ขยายตัวตามการเปลี่ยนแปลงของสังคมใน
รูปแบบน้ีดวย 

   3.2  ประเภทของการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
                      3.2.1 การเปลี่ยนแปลงทางเสียง 
           การเปลี่ยนแปลงทางเสียงในภาษาหมายถึงการเปลี่ยนแปลงที่เกิดกับเสียงในคํา
เฉพาะบางคําหรือกลุมคําบางกลุมคํา ซ่ึงใหเสียงตางไปจากเดิม (วิไลวรรณ ขนิษฐานันท. 2526: 14) 
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงแบงออกเปน 2 ประเภท คือ  

         1) การเปลี่ยนแปลงชนิดมีขอจํากัด (Conditioned sound change)คือ เสียง
เปลี่ยนไปในสภาพใดสภาพหนึ่งเทานั้น เม่ือมีสภาพแวดลอมทางสัทศาสตรที่เอ้ือใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลง ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงทางเสียงชนิดมีขอจํากัดแบงออกเปน 4 ประเภท ไดแก การ
กลมกลืนเสียง (Assimilation) การผลักเสียง (Dissimilation) การสับที่เสียง (Metathesis) และการ
ตัด (Deletion) หรือการเพิ่มเสียง (Epenthesis)  

2) การเปลี่ยนแปลงชนิดที่ไมมีขอจํากัด (Unconditioned sound change) คือการที่ 
เสียงใดเสียงหนึ่งเปลี่ยนเสียงไปจากเดิมในทุกสภาพโดยไมตองมีเง่ือนไขทางสัทศาสตรมาเปนตัว
กําหนดใหเกิดการเปลี่ยนแปลง หากคําใดมีเสียงเปาหมายของการเปลี่ยนแปลงไมวาเสียงนั้นจะเกิด
ในตําแหนงใดหรือเกิดกับเสียงใดบาง เสียงนั้นก็สามารถเปลี่ยนแปลงได 
                      3.2.2 การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ 
         การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณจําแนกไดเปน 2 แนวทางคือ การเปลี่ยนแปลงของ
ระบบไวยากรณและการเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณของคําเพียงคําเดียว ตัวอยางเชนในภาษาไทย
ไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปคํา การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณจึงปรากฏกับไวยากรณของคํา เชน สมัย
พอขุนรามคําแหง กรรมรองของคํากริยา “เอา” มีคําวา “แก” นํา ยกตัวอยางเชน หมากสม หมาก
หวาน กูเอามาแกพอกู แตในปจจุบันกรรมรองของ “เอา” ใช “ให” นํา เชน ฉันเอาหนังสือใหเขา 
(ปราณี กุลละวณิชย และคนอื่นๆ. 2532: 56) การเปลี่ยนแปลงดานไวยากรณไมเพียงแตพบใน
ภาษาไทยเทานั้นยังพบในภาษาอังกฤษเชนกัน ภาษาอังกฤษเปนภาษาประเภท ประธาน + กริยา + 
กรรม (S+V+O) มาตั้งแตสมัยโบราณจนกระทั่งถึงปจจุบันก็ยังเปนเชนน้ีอยูแตไดมีการเปลี่ยนแปลง
การเรียงคําที่เกิดขึ้นแลวน่ันคือ การเปลี่ยนแปลงในอนุประโยค เดิมอนุประโยคมีการเรียงคําตางจาก
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ประโยคทั่วไปคือ ในภาษาอังกฤษโบราณ อนุประโยคมักจะจบประโยคดวยคํากริยา เชน God saw 
then that it good was ในปจจุบันการเรียงคําในอนุประโยคดังกลาวนี้ไดเปลี่ยนไปคือ คํากริยาถูก
วางไวในตําแหนงหลังประธาน จากขอความขางบนหากกลาวเปนภาษาอังกฤษปจจุบันจะไดดังนี้ 
God saw then that it was good.  
                      3.2.3 การเปลี่ยนแปลงคาํศัพท 

        การเปลี่ยนแปลงของภาษาดานคําศัพทหมายถึง การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับ
คําศัพทไมวาจะเปนการเกิดคําศัพทใหมเพ่ิมขึ้น คําศัพทเกาบางคําหายไปรวมทั้งความหมายของ
คําศัพทเปลี่ยนไปซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของปราณี กุลละวณิชย; และคนอื่นๆ (2532: 63-68) ที่วา
การเปลี่ยนแปลงคําศัพทสามารถเกิดการเปลี่ยนแปลงได 3 ลักษณะไดแก การสูญคํา การสรางคํา
และการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา 

        การเปลี่ยนแปลงคําศัพทหรือคลังคําถือเปนการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่สังเกตเห็น
ไดชัดเจนที่สุดในบรรดาการเปลี่ยนแปลงทางภาษาทั้งหมดเนื่องจากเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น
ไดงายและใชเวลานอยกวาการเปลี่ยนแปลงทางภาษาดานอื่นๆ ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงคําศัพทแบง
ออกเปน 2 ประเภท คือ การเปลี่ยนแปลงที่มีผลกระทบตอจํานวนคําในคลังคําและการเปลี่ยนแปลง
ที่ไมมีผลกระทบตอจํานวนคําในคลังคํา (นํ้าทิพย ภิงคารวัฒน. 2541: 123-169) 

           1) การเปลี่ยนแปลงที่มีผลกระทบตอจํานวนคําในคลังคํา 
             การเปลี่ยนแปลงที่มีผลกระทบตอจํานวนคําในคลังคํา ไดแก การสูญคํา การสราง
คําใหมและการยืมคํา   

               1.1) การสูญคํา หมายถึง การที่คําสูญหายไปจากภาษา ผูใชในยุคตอมาจะไมรูจัก
คํานั้นเลย สาเหตุของการสูญคําเกิดจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคม ไดแกการที่สิ่งของ คานิยมหรือ
แนวทางปฏิบัติที่เคยเปนที่นิยมในสมัยหน่ึงเสื่อมความนิยมในสมัยตอมา จนทําใหคําที่ใชเรียก
สิ่งของหรือแนวคิดตางๆสูญหายไปจากภาษาดวย  
             1.2) การสรางคําใหม หมายถึง การที่มีคําเพิ่มขึ้นในภาษาเพื่อเรียกสิ่งของหรือ
แนวคิดใหมที่เกิดขึ้นในสังคมที่มีเปลี่ยนแปลงไปและวิทยาการกาวหนามากยิ่งขึ้น มนุษยจึงตองหา
คําศัพทใหมเพ่ิมขึ้นในภาษาเพื่อเรียกสิ่งใหมๆเหลานั้น วิธีการสรางคําใหมขึ้นมาใชในภาษามี
หลากหลายวิธีไดแก การเติมอุปสรรค-ปจจัย การประสมคํา การรวบคํา การตัดคํา   
                1.3) การยืมคํา หมายถึง การนําคําจากภาษาหนึ่งมาใชหรือเรียกสิ่งของในภาษา
หน่ึงที่หมายถึงสิ่งเดียวกัน โดยอาจยืมคําแบบทบัศัพทหรือยืมคําแบบแปล ตวัอยางเชน การยืมคํา
วา “computer” ในภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทย 

           2) การเปลี่ยนแปลงที่ไมมีผลกระทบตอจํานวนคําในคลังคํา 
             การเปลี่ยนแปลงความหมายของคําถือวาเปนการเปลี่ยนแปลงเพียงประเภทเดียว
ที่ไมมีผลกระทบตอจํานวนคําในคลังคํา เพราะเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นแลว จํานวนคําในภาษา
ยังคงอยูเทาเดิมแตคํามีความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมเทานั้น การเปลี่ยนแปลงความหมาย
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เปนอีกหนึ่งประเภทของการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดขึ้นไดงาย การศึกษาการเปลี่ยนแปลง
ความหมายจําเปนตองมีความรูทางดานประวัติศาสตรและความรูเร่ืองขนบธรรมเนียมประเพณี
ประกอบดวย ตัวอยางเชน คําวา “bead” เดิมไมไดแปลวา “ลูกปด” แตแปลวา “สวด” ที่ความหมาย
กลายมาเปน “ลูกปด” เกิดจากการสวดมนตของศาสนาคริสตสวดโดยนับลูกปด ลูกปดจึงเปนสิ่งที่คน
มักนึกถึงเวลาสวด ดังน้ันคําวา “bead” จึงกลายมาแปลวา “ลูกปด” แทน “สวด” ดังน้ันหากไมมี
ความรูเรื่องการสวดโดยนับลูกปด ก็ไมสามารถอธิบายเหตุผลของการเปลี่ยนแปลงความหมายได 
(ปราณี กุลละวณิชย. 2531: 428)   

                 2.1) สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
                    สาเหตุที่ทําใหความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไปมีดังน้ี (McMahon.  
1994: 179-182)  
                    1. เน่ืองจากวิทยาการที่กาวหนาทําใหมีสิ่งประดิษฐใหมๆเกิดขึ้น คําที่เคยใช
เรียกสิ่งหน่ึงเปลี่ยนแปลงไปตามรูปแบบจนทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย เชนคําวา ”
ปากกา” เดิมหมายถึง ขนนกที่จุมหมึกเพื่อใชเขียนหนังสือ จนพัฒนามาเปนปากกาหมึกซึม หมึก
แหง แตคําศัพทที่ใชเรียกสิ่งของก็ยังใชเรียกปากกาเหมือนเดิมซ่ึงไมไดเกี่ยวกับขนนก 
                    2. เม่ือโครงสรางทางสังคมเปลี่ยนแปลงไปทําใหคานิยมในการเลือกใช
คําศัพทของคนในสังคมเปลี่ยนแปลงตามไปดวยเชนกัน คนสวนใหญในสังคมมักใชคําศัพทตามชน
ชั้นสูงในสังคม จนสงผลกระทบใหคําที่มีใชอยูแลวตองเปลี่ยนแปลงความหมายไป เชน ยุคหนึ่งใน
ประเทศอังกฤษ คนนอรมันที่พูดภาษาฝรั่งเศสถือวาเปนชนชั้นสูง ฉะน้ันคํายืมที่มาจากภาษา
ฝรั่งเศสจึงไดรับความนิยม ตัวอยางคําวา “autumn” หรือ “ฤดูใบไมรวง” เดิมในภาษาอังกฤษมีคําที่
หมายความวา “ฤดูใบไมรวง” อยูแลวคือคําวา “harvest” เม่ือมีการใชคํายืมจากภาษาฝรั่งเศสเขามา
แทนที่จึงทําใหความหมายของคําวา “harvest” เปลี่ยนแปลงไปหมายถึง “การเก็บเกี่ยวที่ทําในฤดู
ใบไมรวง” แทนความหมายเดิม ซ่ึงนี้ถือวาเปนการเปลี่ยนแปลงความหมายที่เกิดจากปจจัยทาง
สังคม 

                   3. ในการใชภาษาบางครั้งผูพูดอาจรูสึกวาคําคําหนึ่งเม่ือพูดออกไปแลวเปน
คําไมสุภาพ ไมเหมาะสมที่จะนํามาใชในการสื่อสาร ผูพูดจึงพยายามหากลวิธีหลีกเลี่ยงการใชคํา
น้ันๆ โดยการหาคําอ่ืนมาใชแทนหรือที่เรียกวา “การใชคํารื่นหู (Euphemism)” เชน คําวา “สวม” ใน
ภาษาไทย ผูพูดมักหลีกเลี่ยงที่จะพูดออกมาเพราะถือวาเปนคําไมสุภาพจึงหาคํามาใชแทนเพื่อให
สุภาพมากยิ่งขึ้นน่ันก็คือคําวา “หองน้ํา” ปรากฏการณน้ีถือวาเกิดจากปจจัยทางจิตวิทยา   
                     4. การเปลี่ยนแปลงภายในตัวภาษาเองทําใหเกิดการเปลี่ยนความหมาย 
ตัวอยางเชนกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ เชนคําวา “pas” ในภาษาฝรั่งเศสเดิมเปนคํานาม
แปลวา “กาว” ตอมาไดนํามาใชคูกับคําวา “ne” ในประโยคปฏิเสธ กลายเปนคําปฏิเสธคูคือ 
“ne…pas” บางครั้งตัดคําวา “ne” ออกเหลือเพียง “pas” ก็ยังคงเปนประโยคปฏิเสธ จึงทําใหคําวา 
“pas” สูญเสียความหมายเดิมไป 
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            จากปจจัยทั้งหมดที่กลาวมาแลวน้ันถือวาเปนสิ่งที่นําไปสูกระบวนการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของคําทั้งสิ้น   

               2.2)  ผลของการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
                   จากสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงความทัง้หมดที่กลาวมาแลวทําใหมีผลตอ

การเปลี่ยนแปลงความหมาย ดังน้ี 
1. ความหมายกวางออก (Widening)  

                        เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายขึ้นสงผลใหคําอาจมีความหมาย
ขยายกวางขึน้จากเดิม เชน คําวา “อา” ในภาษาไทยเกา หมายถึง “นองสาวของพอ” ใชคูกับ “อาว” 
ที่หมายถึง นองชายของพอ แตปจจุบันใชคําวา “อา” ในความหมายที่หมายถึง “ทั้งนองสาวและ
นองชายของพอ” (ปราณี กุลละวณิชย; และคนอื่นๆ. 2532: 53) 

2. ความหมายแคบลง (Narrowing) 
                       การเปลี่ยนแปลงประเภทนี้ทําใหคํามีความหมายกวางแคบลงกวาเดิม

และลดขอบเขตลง หรือคําบางคําที่มีหลายความหมายแตอาจเหลือเพียงความหมายเดียว เชน  
ในภาษาอังกฤษคําวา “voyage” เดิมหมายถึง “การเดินทาง” แตความหมายใหมหมายถึง  
”การเดินทางโดยเรือ” หรือคําวา “broadcast” ความหมายเดิมคือ “หวานเมล็ดพืช” ความหมายใหม
แคบลงหมายถึง “กระจายเสียง” (นํ้าทิพย ภิงคารวัฒน. 2541: 163) 

3. ความหมายดีข้ึน (Amelioration) 
                        คํ าอาจ เปลี่ ยนแปลงความหมายไปในทางที่ ดี ขึ้ น  เชน  คํ าว า 

“sophisticated” เดิมแปลวา “ทําเทียม,ประดิษฐ” แตความหมายใหมแปลวา ”รอบรูทางโลกย,ทาง
วัฒนธรรม” จากความหมายเดิมที่มีความหมายกลางๆแตความหมายใหมบงบอกถึงลักษณะการ
ชมเชย (นํ้าทิพย ภิงคารวัฒน. 2551: 120)  

4. ความหมายเลวลง (Pejoration) 
                        คําเปลี่ยนแปลงความหมายไปในทางที่เสื่อมลงจากความหมายเดิม เชน

คําวา“gay” เดิมมีความหมายคลายกับคําวา “cheerful” ที่แปลวา “ราเริง แจมใส” แตปจจุบันคําวา 
“gay” ใชในความหมายเดียวกันกับคําวา “homosexual” หมายถึง คนที่ชอบเพศเดียวกัน ซ่ึงเปน
ความหมายที่ไมคอยดีนัก (Trask. 1994: 41)  

5. ความหมายขยับเคลื่อนยาย (Shift) 
                        การเปลี่ยนแปลงความหมายประเภทนี้ คําอาจมีความหมายขยับ

เคลื่อนยายไปจากเดิมหรือเปลี่ยนแปลงความหมายไปจากเดิม เชนคําวา “bead” ความหมายเดิมคือ 
“บทสวด” แตความหมายใหมคือ “ลูกปด” (ปราณี กุลละวณิชย. 2531: 428) 

                  จากกระบวนการทั้งหมดที่เกิดขึ้นกับการเปลี่ยนแปลงของภาษานั้นจะเห็นได
วาภาษาเปลี่ยนแปลงไปในหลายดานดวยกันไมวาจะเปนเสียง คํา ประโยคและความหมาย ซ่ึงการ
เปลี่ยนแปลงเหลานี้สงผลใหภาษาเปลี่ยนแปลงไปในสองแนวทางดวยกัน  
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 3.3  ผลจากการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

        ผลจากการเปลี่ยนแปลงของภาษาทําใหภาษาแบงออกเปน 2 แนวทางคือ การลูออก
ของภาษา (Linguistic divergence) และการลูเขาของภาษา (Linguistic convergence)  
(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2548: 105-109) 
          3.3.1 การลูออกของภาษา  

       การลูออกของภาษา หมายถึง การที่ภาษาใดภาษาหนึ่งภาษาแตกตัวกลายเปนภาษา
ยอยหลายภาษา และไดพัฒนาตางไปจนกลายเปนคนละภาษา สาเหตุของการลูออกของภาษาเกิด
จากการยายถิ่นที่อยู การขาดการติดตอสื่อสารของผูพูดภาษาเดียวกัน ซ่ึงจากเดิมที่เขาใจกันกลับ
เขาใจกันนอยลงหรือไมเขาใจกันเลยเนื่องจากอยูในพ้ืนที่ที่หางไกลกัน อันเปนผลจากลักษณะทาง
ภูมิศาสตร เชน แมนํ้า ทะเล ภูเขาที่ทําใหผูคนตองขาดการติดตอสื่อสารกัน อยางเชน ภาษาเขมรใน
ประเทศกัมพูชาและภาษาเขมรถิ่นไทยที่มีความแตกตางกันมากอาจเปนเพราะหางกันดวยระยะทาง 
กาลเวลา และแมนํ้าโขงดวย การลูออกของภาษาเปนสาเหตุทําใหเกิดภาษายอยมากมายจนในที่สุด
ภาษายอยนั้นไดมีวิวัฒนาการเปนภาษาที่ตางกันในที่สุด ดังภาพประกอบนี้ 

ภาษา A 
   

 
 

ภาษายอยของภาษา A 
 

   A1  A2  A3  A4  etc. 
                                                                                                       
      

 
     ภาษา B           ภาษา C         ภาษา D           ภาษา E             etc. 
 
                           ภาพประกอบ 1 การลูออกของภาษา 
 
  จากภาพประกอบ อธิบายไดวาการลูออกของภาษา A อาจเนื่องจากการยายถิ่นที่อยูของผู

พูด จนเกิดเปนภาษายอยตางๆของภาษา A ซ่ึงก็คือ A1, A2, A3, A4, etc. และเม่ือเวลาผานพนไป
ภาษายอยเหลานี้ก็พัฒนาตางกันจนกระทั่งกลายเปนภาษาเอกเทศ คือ ภาษา B, ภาษา C,  
ภาษา D, ภาษา E และภาษาอื่นๆ เปนตน  

การลูออกของภาษา (linguistic divergence) 1 

การลูออกของภาษา (linguistic divergence) 2 
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                 3.3.2 การลูเขาของภาษา 
    การลูเขาของภาษา หมายถึง การที่ภาษาตั้งแต 2 ภาษาขึ้นไปเปลี่ยนแปลงจนมีลักษณะ

คลายกัน ซ่ึงเกิดขึ้นจากการสัมผัสภาษา ทั้งจากตัวผูพูดสองภาษาหรือหลายภาษาและการใช
ภาษาสองภาษาหรือหลายภาษาสลับกันจนทําใหภาษาเกิดการยืมลักษณะซึ่งกันและกันโดยมักจะ
เกิดกับคนจํานวนมากและใชระยะเวลานานทําใหภาษามีความคลายคลึงกันมากทั้งที่ไมเชนภาษา
ตระกูลเดียวกัน ยกตัวอยางเชน ภาษาตางๆในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ที่ไมใชภาษาตระกูล
เดียวกัน เชน ภาษาไทย ภาษามาเลย ภาษาเขมร แตไดลูเขาหากันจนมีโครงสรางทางไวยากรณ
ที่คลายคลึงกันคือ การเรียงคําเหมือนกัน (แบบ S-V-O) และยังมีการใชคําโดดโดยไมเติมวิภัตติ
ปจจัยเชนเดียวกัน  

    การลูเขาของภาษาดูพ้ืนที่เปนหลักในการแบงภาษาที่ เรียกวา การจําแนกภาษาตาม
พ้ืนที่หรือการจําแนกภาษาตามภูมิภาค (Areal classification of languages) มีหลักการวาภาษาที่
อยูในพื้นที่ใกลกันยอมมีภาษาที่คลายกัน เนื่องจากไดเกิดการลูเขาหากัน อันเปนผลมาจากการ
สัมผัสภาษา ดังภาพประกอบนี้ 

 
 

     ภาษา A      ภาษา B    ภาษา C 
     
 
 

 
                            ภาษา AB               ภาษา BC                 ภาษา ABC 
                                                                                           
 
 
                             ภาษา A1              ภาษา B1                    ภาษา D 
 
                                         ภาพประกอบ 2 การลูเขาของภาษา  

 
    จากภาพประกอบดังกลาวแสดงใหเห็นวา กระบวนการลูเขาของภาษา A B C พัฒนาจน

คลายกับอีกภาษาเปนภาษา AB, BC และ ABC ซึ่งตอมาไดเกิดการลูเขาของภาษาอีก ภาษา AB ก็
จะกลายเปน ภาษา A1  ซ่ึงภาษาใหมน้ียังเปนภาษายอยของ A แตกลืนลักษณะของ B ไว สวน
ภาษา BC กลายเปนภาษา B1 กลาวไดวาเปนภาษายอยของ B ที่กลืนลักษณะของ C ไว และภาษา 
A, B, C ลูเขาหากันจนเปนภาษาใหมน่ันก็คือภาษา D ตัวอยางเชน  Tok Pisin ในปาปวนิวกินี 

การลูเขาของภาษา (linguistic convergence) 1 

การลูเขาของภาษา (linguistic convergence) 2 



16 
 

ภาษา Haiti French ซ่ึงเปนภาษาพิดจ้ินฝรั่งเศสที่เกิดจากการลูเขาหากันระหวางภาษาเฮติพ้ืนเมือง
และภาษาฝรั่งเศส ภาษาTok Pisin และ Haiti French ถือวาเปนภาษาใหมที่เกิดจากการลูเขาของ
ภาษาอยางเฉียบพลันและรุนแรง  
   ดังที่ไดกลาวมาแลววาสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงของภาษามีทั้งปจจัยภายในและปจจัย
ภายนอก ซ่ึงปจจัยภายนอกก็ประกอบดวยปจจัยทางสังคมหลายประการดวยกันที่ทําใหการใชภาษา
ของคนเราเกิดการเปลี่ยนแปลงไปไมวา ชาติพันธุ ชนชั้นทางสังคม การศึกษา อาชีพ อายุและเพศ 
โดยในงานวิจัยน้ีจะกลาวถึงเฉพาะปจจัยดาน อายุและเพศเทานั้น ซ่ึงจะกลาวในลําดับตอไป 
 

4. ภาษากับอายุ 
   อายุเปนปจจัยทางสังคมอยางหนึ่งที่บงบอกสถานภาพตามธรรมชาติของคนแตละคนใน

สังคมและอายุทําใหสมาชิกในสังคมมีสถานภาพตางกัน ทุกสังคมมีคนที่มีสถานภาพที่เปนคนแกหรือ
คนชราหรือผูสูงอายุ คนหนุมสาว วัยรุนและเด็ก สังคมแตละสังคมกําหนดบทบาทของแตละวัย
ตางกันไป ทั้งน้ีขึ้นอยูกับคานิยมหรือความเชื่อตามขนบธรรมเนียมประเพณีที่สืบตอกันมาใน
วัฒนธรรมของสังคมนั้นๆ ดังนั้นอายุถือวาเปนปจจัยทางสังคมที่ทําใหคนในสังคมใชภาษาที่ตางกัน 
กลาวคือ ผูพูดที่มีอายุตางกันยอมใชภาษาที่ตางกัน ผูพูดที่เปนเด็กมักใชภาษาตางกับผูพูดที่เปน
ผูใหญ 
    ภาษาไทยเปนอีกหนึ่งภาษาที่มีความแตกตางเร่ืองอายุกับการใชภาษาของผูพูดอยาง
ชัดเจน เชน ผูพูดที่เปนเด็กชอบพูดยานคางหรือลากเสียง ชอบออกเสียงคําใหงายขึ้น แตผูพูดที่เปน
ผูใหญไมนิยมพูด ตัวอยางเชน ผูใหญออกเสียง “สาม” เด็กออกเสียงเปน “ฉาม” หรือ “จาม” แมแต
ภาษาของวัยรุนกับภาษาผูใหญก็ตางกันออกไปเชนกัน หมายความวา ภาษาวัยรุนมักใชคําศัพทที่ใช
เฉพาะกลุมที่มีเอกลักษณเฉพาะตัวสวนใหญเปนคําสแลงที่ใชกันอยางแพรหลายซึ่งมีใชอยางรวดเร็ว
และสูญหายไปอยางรวดเร็ว ซ่ึงตางจากภาษาผูใหญ เชนวัยรุนพูดวา “แกชอบเบรคคนอยูเร่ือย” 
สวนผูใหญพูดวา “แกชอบขัดคอคนอยูเรื่อย”  
    ภาษาอังกฤษก็มีภาษาเด็กหรือการพูดแบบเด็กเล็กที่เรียกวา “baby-talk” ใชในการพูด
เชนกัน ซ่ึงภาษาแบบนี้ไมเพียงแตผูพูดที่เปนเด็กใชกันบางครั้งผูใหญก็ใชเพ่ือสื่อสารกับเด็กเพื่อให
เด็กเขาใจมากขึ้นโดยลักษณะภาษาเด็กในภาษาอังกฤษจะลงทายคํานามดวยเสียง [iy] เชน ภาษา
เด็กใชคําวา “doggy” แตภาษาผูใหญใชคําวา “dog”  
    รวมทั้งภาษาโคแมนชี (Comanche) ที่ภาษาเด็กมีคําศัพทที่ตางจากผูใหญ คือ คําศัพทลง
ทายดวยพยางค [-ci:] ทําใหฟงดูเล็กและนารัก เชนคําวา “เพ่ือน” ภาษาผูใหญใชคําวา “haic” ภาษา
เด็กใชคําวา “haici:” เปนตน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2541: 26-41) ซ่ึงสอดคลองกับคํากลาวของยูล
ที่วา การแปรของภาษาตามปจจัยดานอายุทําใหภาษาของรุนลูกตางจากภาษาของรุนพอแม ในขณะ
ที่รุนปูหรือตายังคงใชศัพทด้ังเดิมแตวัยรุนใชศัพทที่ตางออกไป (Yule. 1985: 191)  
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   ดังน้ันจะเห็นไดวาปจจัยดานอายุเปนปจจัยทางสังคมอีกประการหนึ่งที่ทําใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาอยางชัดเจน 
 

5. งานวิจัยที่เก่ียวของกับการเปลี่ยนแปลงของภาษากับอายุ 
   วิลเลี่ยม ลาบอฟ (2006) ไดเขียนหนังสือชื่อ “The Social Stratification of English in 
New York City” ในหัวขอ “The social stratification of (r) in New York City department stores” 
เปนการศึกษาการออกเสียง [r] ของคนที่ทํางานในหางสรรพสินคา 3 แหงในนิวยอรก ไดแก  
1. หางสรรพสินคา แซกส (Saks)เปนหางสรรพสินคาที่ขายของแพงที่สุด 2. เมซ่ีส (Macy’s) เปน
หางสรรพสินคาระดับกลาง 3. เอส ไคลน (S. Klein) เปนหางสรรพสินคาขายของถูก ลาบอฟ ตั้ง
สมมุติฐานไววา ผูพูดที่มีอายุมากจะออกเสียง [r] นอยกวาผูพูดที่อายุนอย เน่ืองจากเสียง [r] เปน
เสียงที่เกิดขึ้นใหมในภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน โดยแบงกลุมตัวอยางออกเปน 3 กลุม คือ กลุมที่ 1 
คือกลุมคนที่มีอายุ 15-30 ป กลุมที่ 2 คือกลุมคนที่มีอายุ 35-50 ป กลุมที่ 3 คือ กลุมคนที่มีอายุ  
55-70 ป ซ่ึงผลการวิจัยของลาบอฟ พบวา หางสรรพสินคาเมซีสผูบอกภาษาใหขอมูลตรงขามกับ
สมมุติฐานคือ คนอายุมากออกเสียง [r]  มากกวาคนอายุนอย สวนหางสรรพสินคาแซกสและเอส 
ไคลน เปนไปตามสมมุติฐานคือ  ผูพูดที่มีอายุมากจะออกเสียง [r] นอยกวาผูพูดที่อายุนอย จากผล
การวิเคราะหขอมูลดังกลาวลาบอฟ อธิบายไววา คนในหางสรรพสินคาเมซีสทั้งผูซ้ือและพนักงานถือ
วาเปนตัวแทนของชนชั้นกลางซึ่งมีแนวโนมที่จะออกเสียง [r] ตามเสียงวัยรุนเพ่ือยกระดับตัวเองให
ออกเสียงที่ถือวาเปนสําเนียงที่มีศักดิ์ศรี (Prestige)  
  หากนําแนวคิดทางภาษาศาสตรสังคมที่ลาบอฟนํามาใชในการดําเนินการวิจัยแลวน้ัน จะ
เห็นวาในปจจุบันแนวคิดของลาบอฟยังไดรับความนิยมและถือวาเปนตนแบบของการศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาที่มีตัวแปรอิสระคือ อายุ เปนตัวแปรในการวิจัย ดังน้ันในงานวิจัยเลมน้ี ผูวิจัย
จึงนําแนวคิดของ ลาบอฟ เรื่องการแบงชวงอายุมาเปนแนวทางในการดําเนินการวิจัย เชนเดียวกับ
ผูวิจัยทานอ่ืนที่ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา ดังเชน  
   สุภรา สุขวรรณ (2537) ไดศึกษาเรื่อง “การศึกษาการเปลี่ยนแปลงคําศัพทและการออก
เสียงคําศัพทในภาษาถิ่นอุบลฯของคนสองระดับอายุ” โดยใชผูบอกภาษาจาก 10 อําเภอในจังหวัด
อุบลราชธานี แบงผูบอกภาษาเปน 2 กลุม คือ กลุมที่ 1 อายุตั้งแต 50 ปขึ้นไป กลุมที่ 2 อายุระหวาง 
11-19 ป ผลปรากฏวา การใชคําศัพทของผูบอกภาษาทั้งสองระดับอายุในจังหวัดอุบลราชธานี
สามารถแบงออกเปน 6 กลุม ไดแก  

1. กลุมที่ผูบอกภาษาทั้งสองกลุมใชภาษาถิ่นอุบลฯเหมือนกัน  
2. กลุมที่ผูบอกภาษาอายุ 50 ปขึ้นไปใชภาษาถิ่นอุบลฯแตผูบอกภาษาที่มีอายุระหวาง 11- 

19 ป ใชภาษาไทยกลาง  
3. กลุมที่ผูบอกภาษาอายุ 50 ปขึ้นไปใชภาษาถิ่นอุบลฯแตผูบอกภาษาที่อายุระหวาง 11-

19 ป ใชทั้งภาษาไทยกลางและภาษาถิ่นอุบลฯ  
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4. กลุมที่ผูบอกภาษาอายุ 50 ปขึ้นไปใชทั้งภาษาถิ่นอุบลฯและภาษาไทยกลางในขณะที่ผู 
บอกภาษาที่มีอายุระหวาง 11-19 ปใชภาษาไทยกลาง 

5.  กลุมที่บอกภาษาอายุ50 ปขึ้นไปและผูบอกภาษาที่มีอายุระหวาง 11-19 ปใชทั้งภาษา 
ถิ่นอุบลฯและภาษาไทยกลาง  

6. กลุมที่ผูบอกภาษาทั้งสองกลุมใชภาษาไทยกลาง  
  นอกจากนี้ยังพบการเปลี่ยนแปลงคําศัพท 4 ลักษณะ คือ การนําคําศัพทใหมจากภาษาไทย
กลางมาใช การเปลี่ยนแปลงเฉพาะสวนหลังของคําเพ่ือใหเสียงคลายกับภาษาไทยกลาง การ
เปลี่ยนแปลงเฉพาะสวนหนาของคําเพื่อใหเสียงคลายกับภาษาไทยกลาง การเปลี่ยนแปลงโดยการ
เพ่ิมพยางคเพ่ือใหเสียงคลายกับภาษาไทยกลาง รวมทั้งมีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงเกิดขึ้น คือ การ
เปลี่ยนแปลงเสียงและการเปลี่ยนแปลงเสียงสระ  

จริญญา ธรรมโชโต (2543) ไดวิจัยเรื่อง “แนวโนมของการเปลี่ยนแปลงคําศัพทในภาษาไทย
ถิ่นใตของคนสองกลุมอายุในเขตอําเภอเมือง จังหวัดตรัง” โดยแบงผูบอกภาษาออกเปน 2 กลุมอายุ 
ไดแก กลุมอายุนอย มีชวงอายุ 20-35 ป และกลุมอายุมาก มีชวงอายุ 50-65 ป ผลการวิจัยพบวา 
การเปลี่ยนแปลงของการใชศัพทภาษาไทยถิ่นใตมีการแปรไปตามกลุมอายุแตการเปลี่ยนแปลงอยูใน
ระยะเริ่มตน เน่ืองจากอัตราการใชศัพทภาษาไทยถิ่นใตของทั้ง 2 กลุมอายุยังสูงกวาอัตราการใช
ศัพทภาษาไทยมาตรฐาน แตการที่อัตราการใชศัพทมาตรฐานในกลุมอายุนอยสูงกวาในกลุมอายุ
มาก แสดงใหเห็นถึงแนวโนมของการเปลี่ยนแปลงวา เร่ิมมีการใชศัพทภาษาไทยมาตรฐานแทนที่
ศัพทภาษาไทยถิ่นใตมากขึ้น และในอนาคตอัตราการใชศัพทภาษาไทยมาตรฐานแทนที่ศัพท
ภาษาไทยถิ่นใตมากขึ้นกวาที่ปรากฏอยูในปจจุบัน 

 กัญญารัตน ปนทอง (2524) ศึกษาเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงคําศัพทในคนสามรุนของภาษา
คําเมือง” มีจุดมุงหมายเพื่อวิเคราะหการใชคําของคนสามระดับอายุในภาษาไทยถิ่นเหนือ โดยใชผู
บอกภาษาที่อยูในจังหวัดเชียงใหม 3 กลุม คือ กลุมที่ 1 อายุระหวาง 45-60 ป กลุมที่ 2 อายุระหวาง 
30-45 ป กลุมที่ 3 อายุระหวาง 15-30 ป ผลการวิจัยพบวา การเปลี่ยนแปลงทางเสียงพบนอยกวา
การสรางคําศัพทใหมและการยืมคํา การเปลี่ยนแปลงเริ่มตนจากคนกลุมที่ 2 คําศัพทคําเมืองใชมาก
ที่สุดในกลุมที่ 1 และกลุมที่ 3 นิยมใชภาษาไทยมาตรฐานมากขึ้นและใชคําเมืองนอยลง 
   พนอ เพชรสม (2526) ศึกษาคนควาเรื่อง “การเปรียบเทียบการใชภาษาระหวางคนสามรุน
ในอําเภอทาแซะ จังหวัดชุมพร” มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาเปรียบเทียบการใชภาษาของคนสามรุน  
โดยแบงผูบอกภาษาออกเปน 3 กลุมคือ กลุมที่ 1 อายุระหวาง 45-60 ป กลุมที่ 2 อายุระหวาง  
30-45 ป และกลุมที่ 3 อายุระหวาง 15-30 ป ผลการวิจัยพบวา การเปลี่ยนแปลงการใชภาษาเริ่มใน
กลุมที่ 2 ที่ใชทั้งภาษาถิ่นใตที่รับมาจากคนกลุมที่ 1 และภาษาไทยมาตรฐานที่รับเขามาใหม ในขณะ
ที่คนกลุมที่ 3 ใชภาษาถิ่นใตนอยลงใชภาษาไทยมาตรฐานมากขึ้น ยกเวนเสียงวรรณยุกตที่ไมไดรับ
อิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานแตเปลี่ยนไปตามภาษาถิ่นใตที่อยูใกลเคียง  
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    สุนทรี อุดมเดชา (2538) ไดศึกษาเรื่อง “การศึกษาคําศัพทที่มีแนวโนมจะเลิกใชในภาษา
ถิ่นระยอง” มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาแนวโนมการเลิกใชคําศัพทและวลีของคนสองระดับอายุ โดย
คัดเลือกผูบอกภาษาจาก 6 อําเภอและ 2 เทศบาล แบงเปน 2 กลุม คือ กลุมที่ 1 อายุตั้งแต 60 ปขึ้น
ไป และกลุมที่ 2 อายุระหวาง 13-20 ป ผลการวิจัยพบวา แนวโนมการเลิกใชคําศัพทภาษาถิ่น
ระยองแบงเปน 3 ระดับ คือ คําศัพทที่มีผูไมใชในระดับสูง คําศัพทที่มีผูไมใชในระดับปานกลางและ
คําศัพทที่มีผูไมใชในระดับต่ํา ทั้งในระดับปานกลางและระดับต่ํามีแนวโนมการเลิกใชคําศัพทและวลี
คอนขางนอยเนื่องจากผูบอกภาษายังใชภาษาถิ่นระยองกันอยูมาก จากแนวโนมทั้ง 3 ระดับผูบอก
ภาษากลุมที่ 2 มีแนวโนมที่จะเลิกใชคําศัพทและวลีภาษาถิ่นระยองมากกวากลุมที่ 1  

  อุทัยวรรณ ตันหยง (2526) ไดทําวิจัยเรื่อง “วิเคราะหการเปลี่ยนแปลงการใชคําของคน
สามระดับอายุในภาษาพวน” จุดมุงหมายของงานวิจัยคือ เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบการใชคําของคน
สามระดับอายุและวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงของคํา-ความหมายในภาษาพวน โดยใชผูบอกภาษา
จากอําเมืองลพบุรี อําเภอบานหมี่ จังหวัดลพบุรี และจากตําบลบางน้ําเชี่ยว อําเภอพรหมบุรี จังหวัด
สิงหบุรี แบงผูบอกภาษาออกเปน 3 กลุม คือ กลุมอายุ 50 ปขึ้นไป กลุมอายุระหวาง 31-49 ป และ
กลุมอายุระหวาง 15-30 ป ผลการวิจัยสรุปไดวา ลักษณะการใชคําศัพทภาษาพวนของคนสามระดับ
อายุจะนําคําศัพทอ่ืนมาใชรวมกับคําศัพทเดิม มากกวาการใชคําศัพทเดียวกันเหมือนกันทั้งสาม
ระดับอายุ พบการเปลี่ยนแปลงเสียงของคําชนิดไมมีขอจํากัดมีหนวยเสียงพยัญชนะตน พยัญชนะ
ควบกล้ําเพิ่มขึ้น เสียงสระและเสียงวรรณยุกตของคําใชเปนเสียงเดียวกับภาษาไทยกรุงเทพมากขึ้น 
การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา กลุมที่ 3 มีการเปลี่ยนแปลงมากที่สุด และพบคําศัพทที่เลิกใชใน
แตละกลุมจํานวนหนึ่ง ผูบอกภาษากลุมที่ 2 เปนกลุมที่มีโอกาสเลือกใชคําศัพทเดิมและคําศัพทอ่ืน
มากที่สุด ผูบอกภาษากลุมที่ 2 และ 3 มีการเปลี่ยนแปลงการใชคํามากเนื่องจากไดรับอิทธิพลของ
ภาษาไทยกรุงเทพที่เปนภาษาราชการ 
    การศึกษางานวิจัยทั้งหมดที่กลาวมาขางตนแสดงใหเห็นวาปจจัยเรื่องอายุเปนปจจัย
สําคัญประการหนึ่งที่มีอิทธิพลตอการเปลี่ยนแปลงของภาษา อาจกลาวไดวา ผูพูดที่มีอายุมากมักใช
ภาษาดั้งเดิมที่เปนลักษณะเฉพาะของภาษานั้นๆไดดีกวาผูพูดที่มีอายุนอย ในขณะที่ผูพูดที่มีอายุ
นอยใชภาษาที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมมากกวาผูพูดที่มีอายุมาก ผูวิจัยจึงเห็นวาการศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาตามชวงอายุของผูพูดนั่นอาจสงผลตอถึงการเปลี่ยนแปลงความหมายของ
สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน 
 
 



20 
 

บทที่ 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
             ในการวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยไดดําเนินการตามขั้นตอนดังน้ี 

1. การกําหนดประชากรและการเลือกกลุมตัวอยาง 
2. การสรางเครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
3. การเก็บรวบรวมขอมูล 
4. การจัดกระทําและการวิเคราะหขอมูล 

 

การกําหนดกลุมประชากรและการเลือกลุมตัวอยาง 
  ประชากร 

             ประชากรของงานวิจัยน้ีคือ กลุมคนในอําเภอคอนสวรรค จังหวัดชัยภูมิ 2 ชวงอายุไดแก 
ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 คือ ชาย-หญิง ที่มีอายุตั้งแต 55 ปขึ้นไปและชวงอายุที่ 2 คือ ชาย-หญิงที่มี
อายุระหวาง 15-20 ป แบงเปนชวงอายุละ 9 คน  รวมประชากรที่ศึกษาทั้งสิ้นจํานวน 18  คน 

  การเลือกกลุมตัวอยาง 
             ผูวิจัยมีวิธีการคัดเลือกผูบอกภาษา ดังน้ี 

1. ศึกษาและสํารวจชุมชนเพื่อคัดเลือกผูบอกภาษาจากแหลงขอมูล 
2. กําหนดคุณสมบัติของผูบอกภาษา ซ่ึงจําเปนสําหรับงานวิจัยน้ี คือ 

2.1 ชาย-หญิง ที่มีอายุระหวาง 15-20 ปและอายุตั้งแต 55 ปขึ้นไป 
2.2 มีอวัยวะในการออกเสียงเปนปกติ 
2.3 เปนผูใชภาษาไทยถิ่นอีสานในชีวิตประจําวัน 
2.4 มีภูมิลําเนาอยูในพ้ืนที่แหลงขอมูล 

3. คัดเลือกผูบอกภาษาที่มีคุณสมบัติครบถวนตามขอ 2.1-2.4 โดยขอขอมูล 
จากผูใหญบานหรือกํานันของแตละตําบล จากอําเภอคอนสวรรค ซ่ึงมีทั้งหมด 9 ตําบลไดแก ตําบล
คอนสวรรค ตําบลโคกมั่งงอย ตําบลบานโสก ตําบลหวยไร ตําบลชองสามหมอ ตําบลโนนสะอาด 
ตําบลหนองขาม ตําบลยางหวายและตําบลศรีสําราญ จํานวนกลุมตัวอยางตําบลละ 2 คน ชวงอายุละ 
9 คน จํานวนกลุมตัวอยางในการศึกษาครั้งน้ีมีจํานวนทั้งสิ้น 18 คน 
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การสรางเคร่ืองมือที่ใชในการวิจัย 
   การวิจัยครั้งน้ีผูวิจัยมีขั้นตอนการสรางเครื่องมือที่ใชในการทําวิจัย คือ รวบรวมสํานวน

ภาษาไทยถิ่นอีสานจากหนังสือคําวิเศษณและสํานวนพูดภาษาอีสานและงานวิจัยเร่ือง “ถอยคําที่ใช
เปนสํานวนในภาษาขอนแกน” ของ ประไพ เลิศธีระวิวัฒน จากการรวบรวมสํานวนภาษาไทยถิ่น
อีสานทั้งหมดมีจํานวน 192 สํานวน จัดหมวดหมูได 3 หมวด ไดแก  

1.  หมวดบรรยายบุคลิก, รูปราง, หนาตา ไดแก สํานวนตอไปน้ี 
         1) แขนปานหมกฮวก 

2) กุยเฮ้ีย 
3) ขิวปานไหมหางหมา 
4) คนจรหมอนหมิ่น 
5) ทุกขส่ําหัวเฮือด 
6) ทุกขยากปากหมอง 
7) ทิตพางานจารยพาโล 
8) นอนวันซันขา 
9) บานนอกคอกนา 
10) ขึ้นหนาปานเจกฝน 
11) ขี้ฮายน้ําบอาบ 
12) ทาใหญปานซาง 
13) เปปานปากกบ 
14) แปปานเลขแปด 
15) ผีบาไดกบ 
16) ผูฮายมีปน 
17) พอไปวัดไปวาได 
18) มนปานหมากปน 
19) สูงคือผีเผต 
20) สูงคือเสาโทรเลข 
21) หนาเครงปานกองเพล 

2.  หมวดบรรยายอุปนิสัย ไดแก สํานวนตอไปน้ี 
1) กินขาวปานชกหมวย 
2) จีกปลาแดกปานหลอกปอ 
3) จิงฮิงจองฮอง 
4) ตื่นกอนไก 
5) ถืกกันปานเลื่อยไม 
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6) ถากินนองซาง 
7) บักสีเดอ 
8) บามีดแถ 
9) บอินังขังขอบ 
10) กินคือหมูอยูคือหมา 
11) คุยสาวส่ําพากยหนัง 
12) จมปานพระ 
13) ใจดีปานพระเวส 
14) ใจฮายปานเสือ 
15) ซ่ือปานพระ 
16) ซ่ือปานพลุ 
17) ขี่ฮายตื่นตดเหม็น 
18) ด๊ึกดั๊กดักใน 
19) นอนปานเบื่อเห็ด 
20) นกเคาทวงตาแม 
21) ไปลายขางแลงแงง 
22) ไปพุนกินปลามาพี้กินเขา 
23) ไปฮูเดียวอูดลูด 
24) ไปสุดสาว 
25) ฟาวปานนอนนํานองเมีย 
26) ฟาวปานนําควาย 
27) มิดปานแกวตาย 
28) มิดปานหอยไข 
29) มุนปนเตะเห็ด 
30) เวาคาศอกออกตาวา 
31) ไวปานเมือ้ 
32) ไวปานวอก 
33) เสยปานหมาตด 
34) เสยปานหมาปะหํา 
35) หญิงสามผัวเจาหัวสามโบสถ 

3.  หมวดบรรยายการกระทํา ไดแก สํานวนตอไปน้ี 
1) ขุนกะจา 
2) คากําปน 
3) คนหนึ่งกินเหลาคนหนึ่งเฝาเฮือน 
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4) ทิดดายดอก 
5) กินขาวโตโสความเพิ่น 
6) กินคายลวงหนา 
7) ขาตายหงายไว 
8) ตดใหหมาดม 
9) ตั๊วะใหหนูตัดผม 
10) ตมลาว 
11) กินบฮูจักกัน สันบฮูจักยัถา 
12) เกี่ยวหญามุงทุง 
13) กําขี้ดีกวากําตด 
14) กินแลง 
15) เกวียนเขมร 
16) กินหัวกินหาง 
17) เขาขาดแลงแกงขาดหมอ 
18) เขาบนํ้า 
19) ขอดทองขอดไส 
20) ของเกาบเลากะลืม 
21) ขี้ถืกปอง 
22) คอตอแอก 
23) ค่ําคืนปนบาก 
24) ค่ํากะบืนคืนกะเขียว 
25) คอขาดบาดตาย 
26) งัวเคยคามาเคยขี ่
27) จูดไฟไลเตา 
28) บวกบแลนหาควาย 
29) กกซี้ตายปลายซี้เปน 
30) เขาเกิดลนุหูเขา 
31) ขี้ขาเงินเติ่ม 
32) ขากะตายขายกะได 
33) กินมํ่ามํ่าบคลําเบิ่งทอง 
34) กินเผื่อหมา 
35) กินในดอก 
36) กินปูนออกฮอนทอง 
37) กินแลวแสวหนี 
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38) แกดายดอก 
39) กินอยูกับปากอยากอยูกับทอง 
40) ขังขอ 
41) ขายหนา 
42) ขี้หักถอง 
43) ขูลังขังขอ 
44) จกคอฮาก 
45) ซาวใยปานหมอน 
46) ไดกินเตาลืมหมา 
47) ตีฮวดกวาดเพียง 
48) บักลาอิ่มบั้งเขาหลาม 
49) บานแตกแสกขาด 
50) บอกหญามานาย 
51) บมีนํ้ายา 
52) ประสานอแรดบาทแปดพายเซ 
53) ปากบไดไอบดัง 
54) ปลอยเอ่ียนลงตม 
55) ผีบฆามาบเหยียบ 
56) ผีปนหลูด 
57) ผูดีตายหนาลายยัง 
58) ผูตายขายผูเปน 
59) พรอมพระ 
60) พาเศรษฐไีปคา 
61) ไฟไหมปาจังเห็นหนาหนู 
62) มาปงเขาผักกะเดาหวาน 
63) มักเจก 
64) มืนตาอาปาก 
65) มดแดงบแหยบข ุ
66) มอบเวนเคนให 
67) ยุงปานขีถ้ืกแห 
68) ยอมแมวขาย 
69) ยามมีจ่ังวาพี่นอง 
70) ลิงไดหมากกระเบา 
71) ลี้หนาคือหลิ้น 
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72) ลูกบเตา 
73) เลี้ยงหมูไวถาเจก 
74) เลือดเขาตา 
75) ลมเพลมพัด 
76) เลื่อนปานขี้เจ็บทอง 
77) ลักกัดกนไซ 
78) แลนนําฮอยเกิบ 
79) เลี้ยงกับเขาเนากับขา 
80) เวาปากเบื้องซาย 
81) เวาปานแสง 
82) เวาคาศอกออกตาวา 
83) สวงส่ําพอเฒาตาย 
84) สวงส่ํายาตาย 
85) ส่ําพระไดหวี 
86) สูบยาปานกินถั่ว 
87) สิบอูบทอเคย 
88) สุดปานจกครก 
89) ใสบาตรถามเจาหัว 
90) เสียเปเหลี่ยมหมากเฟอง 
91) สมน้ําหนาเฮือด 
92) เสนาบดีโง 
93) เสนาหมากขี้กา 
94) สมพอกันมันพอกลอย 
95) หางทองใสไขแลน 
96) หมายนาบขอดหญา 
97) หมาบอยาก 
98) หมาสองเจาบาวสองนาย 
99) หมาสองเจาบาวสองนาย 
100) ใหญส่ําซาง 
101) หนอยส่ําน้ําลายไก 
102) หลาบปานตอนแมว 
103) หมาเหาใบตองแหง 
104) เหมิดกลาแลวนา 
105) หาเหาใสหัว 
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106) หมาหลายเจากินขาวหลายเฮือน 
107) หัวเดียวกระเทียมลบี 
108) หมาเขาบานใหคอมหาง 
109) ใหญบถกืทหาร 
110) เห่ือยางตายออก 
111) หางปานหมากมวงยาครู 
112) หนูกินมอนจ่ังฮูคุณแมว 
113) หอยลอยนําคราด 
114) หาบกะดอนคอนกะเดี่ยว 
115) ไหบมีนํ้าตา 
116) หวานกลวยดิบ 
117) เหยียบขี้ไกบแตก 
118) หนังสือกอมตางคนตางมี 
119) หัวพอสันแกงเตา 
120) หนักหนาคือกุลาหาบนุน 
121) หามผีตกปาชา 
122) หมาคาบไปกิน 
123) หาปลาใสบุญ 
124) ออกปองขาด 
125) ออดหลอดศรีษะเกษ 
126) อุกใจส่ํานองเมียเอาผัว 
127) อุกใจส่ําหมาขี่เฮือ 
128) อนุญาตบาดคํา 
129) เฮ็ดเวียกส่ําคนปวย 
130) เฮ็ดคือลูกเขยใหม 
131) ฮาวจอมฟา 
132) ฮูพอเปนกะจา 
133) เฮือลมเม่ือจอด 
134) เวากับไทยไฟไหมหญา 
135) เวากับลาวตาขาวมานๆ 
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   จากนั้นนําสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานมาตรวจสอบกับปราชญชาวบานที่มีความรูเร่ือง
สํานวนภาษาอีสานคือ นายทอง นาคคํา แลวจัดทําเปนรายการสํานวนโดยเรียงตามลําดับตัวอักษร
เพ่ือนําไปสัมภาษณ หมวดที่ผูวิจัยนํามาเก็บขอมูลในงานวิจัยเลมน้ีคือ สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน
หมวดบรรยายอุปนิสัยจํานวน 35 สํานวน ซ่ึงนอกจากจะทําใหทราบถึงอุปนิสัยของคนไทยถิ่นอีสาน
แลวหมวดบรรยายอุปนิสัย ยังสามารถสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมการดําเนินชีวิตของคนไทยถิ่น
อีสานอีกดวย 
 

การเก็บรวบรวมขอมูล 
  ผูวิจัยไดใชการเก็บและรวบรวมขอมูลโดยการสัมภาษณผูบอกภาษาทั้ง 18 คนที่คัดเลือก

ไวใน 9 ตําบลดวยตนเอง ดวยวิธีการตางๆ ดังน้ี 
1. สัมภาษณผูบอกภาษาตามรายการสํานวนภาษาไทยถิน่อีสานทั้ง 35 สํานวน ทีละ 

สํานวน โดยผูวิจัยพูดสํานวนภาษาไทยถิน่อีสานแลวใหผูบอกภาษาบอกความหมายของสํานวนไทย
ถิ่นอีสานนั้นๆ 

2. ขณะสัมภาษณผูวิจัยจะจดบันทึกความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานและ 
บันทึกเสียงไปพรอมๆกัน เพ่ือเปนหลักฐานในการตรวจสอบขอมูลภายหลัง 

3. ในกรณีที่ผูวิจัยมีขอสงสัยจะขอคําอธิบายเพิ่มเติมจากผูบอกภาษา 
 

การจัดกระทําขอมูลและการวิเคราะหขอมูล 
     ผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลตามลําดับดังน้ี 

1. นําขอมูลสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของผูบอกภาษาทัง้สองชวงอายุที่จดบันทึกไว 
มาตรวจสอบกับเทปที่บันทกึไวทลีะสํานวนเพ่ือความถกูตอง 

2. แยกขอมูลที่ไดจากผูบอกภาษาออกตามชวงอายุ 
3. วิเคราะหการเปลี่ยนแปลงดานความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของผูบอก 

ภาษาแตละชวงอายุ ตามหัวขอตอไปน้ี 
3.1 ความหมายกวางขึ้น (Broadening) 
3.2 ความหมายแคบลง (Narrowing) 
3.3 ความหมายดีขึ้น (Amelioration) 
3.4 ความหมายเลวลง (Pejoration) 
3.5 ความหมายขยับเคลื่อนยาย (Shift) 

4. รวบรวมสํานวนภาษาไทยถิน่อีสานที่อาจจะสูญหายไปจากภาษาไทยถิ่นอีสาน 
ของผูบอกภาษาทั้งสองชวงอายุ 
 



บทที่ 4 
ผลการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมาย 

สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน 
   
    การวิเคราะหการใชสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของคนสองชวงอายุในอําเภอคอนสวรรค 
จังหวัดชัยภูมิ ซ่ึงพูดภาษาไทยถิ่นอีสานในชีวิตประจําวัน ผูวิจัยไดเก็บขอมูลใน 9 ตําบล คือ ตําบล
บานโสก โคกมั่งงอย หวยไร คอนสวรรค หนองขาม ชองสามหมอ ยางหวาย โนนสะอาด และ 
ศรีสําราญ โดยคัดเลือกผูบอกภาษาตําบลละ 2 คน แบงเปน 2 กลุมคือ กลุมที่ 1 ผูบอกภาษาที่มีอายุ
ตั้งแต 55 ปขึ้นไป จํานวน 1 คน กลุมที่ 2 ผูบอกภาษาที่มีอายุระหวาง 15-20 ป จํานวน 1 คน รวม
ทั้งสิ้น 9 ตําบล จํานวน 18 คน สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ใชในการศึกษาครั้งน้ีจํานวน 35 สํานวน 
เปนสํานวนที่บรรยายอุปนิสัย สํานวนเหลานี้คัดเลือกมาจากหนังสือคําวิเศษณและสํานวนพูดภาษา
อีสาน งานวิจัยเรื่อง “ถอยคําที่ใชเปนสํานวนในภาษาขอนแกน” และจากการซักถามปราชญชาวบาน 
ผูวิจัยนําเสนอผลการศึกษาโดยแบงขอมูลเปน 4 ประเภท ดังน้ี 

1. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ผูบอกภาษาทราบความหมาย 
1.1 สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 ทราบความหมาย พบวา 

ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 ทราบความหมายของสํานวน คิดเปนรอยละ 98.57 ซ่ึงแยกไดดังน้ี ผูบอก
ภาษาตําบลบานโสก ตําบลโนนสะอาด ตําบลหนองขาม ทราบความหมายทั้งสิ้น 34 สํานวน คิดเปน
รอยละ 97.14 ตําบลโคกมั่งงอย ตําบลคอนสวรรค ตําบลหวยไร ตําบลยางหวาย ตําบลชองสามหมอ
และตําบลศรีสําราญ 35 สํานวน คิดเปนรอยละ 100  

1.2 สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 ทราบความหมายพบวาผู 
บอกภาษาชวงอายุที่ 2 ทราบความหมายของสํานวน คิดเปนรอยละ 49.38 ซ่ึงแยกไดดังน้ี ผูบอก
ภาษาตําบลบานโสกทราบความหมายทั้งสิ้นจํานวน 24 สํานวน คิดเปนรอยละ 68.57 ตําบล 
โคกมั่งงอย 20 สํานวน คิดเปนรอยละ 57.14  ตําบลคอนสวรรค 13 สํานวน คิดเปนรอยละ 37.14 
ตําบลโนนสะอาด 21 สํานวน คิดเปนรอยละ 60 ตําบลหนองขาม 13 สํานวน คิดเปนรอยละ 37.14 
ตําบลหวยไร 16 สํานวน คิดเปนรอยละ 45.71 ตําบลยางหวาย ตําบลชองสามหมอและตําบลศรี
สําราญ 14 สํานวน คิดเปนรอยละ 40 ดังภาพประกอบตอไปน้ี 
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ภาพประกอบ 3 เปรียบเทียบการทราบความหมายสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของผูบอกภาษา 
          ชวงอายุที่ 1 และ 2 

 
2. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีความหมายคงเดิม 

2.1 สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 ของแตละตําบลทราบ 
ความหมายที่มีความหมายคงเดิม พบวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 ทราบความหมายเดิมของสํานวน
คิดเปนรอยละ 33.56 ซ่ึงแยกไดดังนี้ ผูบอกภาษาตําบลบานโสกทราบความหมายของสํานวน
ภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีความหมายคงเดิมทั้งสิ้น 17 สํานวน คิดเปนรอยละ 48.57 ตําบลโคกมั่งงอย 
14 สํานวน คิดเปนรอยละ 40 ตําบลคอนสวรรค 15 สํานวน คิดเปนรอยละ 42.85 ตําบลโนนสะอาด 
10 สํานวน คิดเปนรอยละ 28.57 ตําบลหนองขามและตําบลศรีสําราญ 9 สํานวน คิดเปนรอยละ 
25.71 ตําบลหวยไร 8 สํานวน คิดเปนรอยละ 22.85 ตําบลยางหวาย 11 สํานวน คิดเปนรอยละ 
31.42 ตําบลชองสามหมอ 10 สํานวน คิดเปนรอยละ 28.57  

2.2 สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 ของแตละตําบลทราบ 
ความหมายที่มีความหมายคงเดิม พบวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 ทราบความหมายเดิมของสํานวน
คิดเปนรอยละ 14.75 ซ่ึงแยกไดดังนี้ ผูบอกภาษาตําบลบานโสกทราบความหมายของสํานวน
ภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีความหมายคงเดิมมีทั้งสิ้น 2 สํานวน คิดเปนรอยละ 5.71 ตําบลโคกมั่งงอย 8 
สํานวน คิดเปนรอยละ 22.85 ตําบลคอนสวรรค 3 สํานวน คิดเปนรอยละ 8.57 ตําบลโนนสะอาด 6 

1 ตําบลบานโสก      6 ตําบลหวยไร 
2 ตําบลโคกมั่งงอย   7 ตําบลยางหวาย 

3 ตําบลคอนสวรรค  8 ตําบลชองสามหมอ 

4 ตําบลโนนสะอาด   9 ตําบลศรสีําราญ 

5 ตําบลหนองขาม 
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สํานวน คิดเปนรอยละ 17.14 ตําบลหนองขาม ตําบลยางหวาย  ตําบลชองสามหมอ และตําบลศรี
สําราญ 7 สํานวน คาคิดเปนรอยละ 20 ตําบลหวยไร 5 สํานวน คิดเปนรอยละ 14.28  ซ่ึงแสดงใน
ภาพประกอบดังตอไปน้ี  

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 4 เปรียบเทียบสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของผูบอกภาษาชวงอายทุี่ 1 และ 2 
           ที่มีความหมายคงเดิม 
 

3. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
     3.1 สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายของผูบอกภาษาชวง 

อายุที่ 1 พบวาสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายคิดเปนรอยละ 65.19 ซ่ึง
แยกไดดังน้ีตําบลบานโสกมีทั้งสิ้น 17 สํานวน คิดเปนรอยละ 48.57  ตําบลโคกมั่งงอย 21 สํานวน 
คิดเปนรอยละ 60 ตําบลคอนสวรรค 20 สํานวน คิดเปนรอยละ 57.14 ตําบลโนนสะอาดและตําบล
ยางหวาย จํานวน 24 สํานวน คิดเปนรอยละ 68.57 ตําบลหนองขาม 25 สํานวน คิดเปนรอยละ 
71.42 ตําบลหวยไร 27 สํานวน คิดเปนรอยละ 77.14 ตําบลชองสามหมอ 25 สํานวน คิดเปนรอยละ 
71.42 และตําบลศรีสําราญ 26 สํานวน คิดเปนรอยละ 74.28  
            3.2 สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายของ 
ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 พบวาสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายคิดเปน 
รอยละ 30.96 ซ่ึงแยกไดดังนี้ตําบลบานโสกมีทั้งสิ้น 22 สํานวน คิดเปนรอยละ 62.86 ตําบล 
โคกมั่งงอย 12 สํานวน คิดเปนรอยละ 34.28 ตําบลคอนสวรรค 10 สํานวน คิดเปนรอยละ 8.16  

1 ตําบลบานโสก      6 ตําบลหวยไร 
2 ตําบลโคกมั่งงอย   7 ตําบลยางหวาย 

3 ตําบลคอนสวรรค  8 ตําบลชองสามหมอ 

4 ตําบลโนนสะอาด   9 ตําบลศรสีําราญ 

5 ตําบลหนองขาม 
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ตําบลโนนสะอาด 15 สํานวน คิดเปนรอยละ 42.86 ตําบลหนองขาม 6 สํานวน คิดเปนรอยละ 17.14 
ตําบลหวยไร 11 สํานวน คิดเปนรอยละ 31.42 ตําบลยางหวาย ตําบลชองสามหมอ และตําบล 
ศรีสําราญ 7 สํานวน คิดเปนรอยละ 20 ซ่ึงแสดงในภาพประกอบขางลางนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 5 เปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของ 
          ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 และ 2  
 
             4. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่สูญหายไป 

  4.1 สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่สูญหายไปของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 พบวา 
             สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่สูญหายไปของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 คิดเปนรอย
ละ 2.85 ซ่ึงแยกไดดังนี้ ตําบลบานโสก ตําบลโนนสะอาดและตําบลหนองขามมีทั้งสิ้นจํานวน 1 
สํานวน คิดเปนรอยละ 2.85 ตําบลโคกมั่งงอย ตําบลคอนสวรรค ตําบลหวยไร ตําบลยางหวาย 
ตําบลชองสามหมอ และตําบลศรีสําราญไมพบการสูญหายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน 

   4.2 สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่สูญหายไปของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2พบวา  
สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่สูญหายไปของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 คิดเปนรอยละ 48.57 ซ่ึงแยก
ไดดังน้ี ตําบลบานโสกมีทั้งสิ้น 11 สํานวน คิดเปนรอยละ 31.43 ตําบลโคกมั่งงอย 15 สํานวน  
คิดเปนรอยละ 42.86 ตําบลคอนสวรรคและตําบลหนองขาม 22 สํานวน คิดเปนรอยละ 62.85  
ตําบลโนนสะอาด 14 สํานวน คิดเปนรอยละ 40 ตําบลหวยไร 19 สํานวน คิดเปนรอยละ 54.28  

1 ตําบลบานโสก      6 ตําบลหวยไร 
2 ตําบลโคกมั่งงอย   7 ตําบลยางหวาย 

3 ตําบลคอนสวรรค  8 ตําบลชองสามหมอ 

4 ตําบลโนนสะอาด   9 ตําบลศรสีําราญ 

5 ตําบลหนองขาม 
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ตําบลยางหวาย ตําบลชองสามหมอและตําบลศรีสําราญ 21 สํานวน คิดเปนรอยละ 60 จากการเก็บ
ขอมูลของผูบอกภาษาทั้งสองชวงอายุจัดขอมูลไดดังภาพประกอบนี้      

                 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 6 เปรียบเทียบสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีแนวโนมวาจะสูญหายไปของผูบอก 
         ภาษาชวงอายุที่ 1 และ 2  
 

   ผลการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน 
   จากการวิเคราะหการเปลีย่นแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของผูบอก
ภาษาทั้งสองชวงอายุ ผลปรากฏดังน้ี 

  1. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่เปลีย่นแปลงความหมายของผูบอกภาษา 
ชวงอายุที่ 1  
       จากการที่ผูวิจัยไดวิเคราะหสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 ทราบ
ความหมาย จากขอมูลขางตนแสดงใหเห็นวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 สวนใหญยังคงทราบ
ความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน มีทั้งสิ้น 34 สํานวน มีผูบอกภาษาบางคนไมทราบ
ความหมายของสํานวนเพียง 1 สํานวนเทานั้น และสํานวนที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายมีจํานวน 
31 สํานวน สามารถนําขอมูลมาจัดประเภทได 5 ประเภท ไดแก สํานวนที่มีความหมายกวางขึ้น, 
สํานวนที่มีความหมายแคบลง, สํานวนที่มีความหมายดีขึ้น, สํานวนที่มีความหมายเสื่อมลงและ
สํานวนที่มีความหมายขยับเคลื่อนยาย ไดแก 
 

1 ตําบลบานโสก      6 ตําบลหวยไร 
2 ตําบลโคกมัง่งอย   7 ตําบลยางหวาย 
3 ตําบลคอนสวรรค   8 ตาํบลชองสามหมอ 
4 ตําบลโนนสะอาด   9 ตําบลศรสีําราญ 
5 ตําบลหนองขาม 
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1.1  สํานวนที่มีความหมายกวางข้ึน หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
ขึ้นสงผลใหสํานวนอาจมีความหมายขยายกวางขึ้นจากเดิม ไดแก 

1) กินขาวปานชกมวย 
                สํานวนกินขาวปานชกมวย เดิมหมายความวา รับประทานอาหารอยางรวดเร็ว 

ปจจุบันความหมายของสํานวนกวางขึ้นคือ กินอะไรก็ได 
2) ใจดีปานพระเวส 

                สํานวนใจดีปานพระเวส เดิมหมายความวา บุคคลที่ใจดีใจงามไมมีโมโหมีแต
ความเมตตากรุณา ปจจุบันความหมายของสํานวนกวางขึ้นคือ ใจกวาง, ไมเกลียดและไมคิดราย 

3) ใจฮายปานเสือ 
                สํานวนใจฮายปานเสือ เดิมหมายความวา บุคคลที่มีใจโมโหหวังแตจะทําราย

ผูอ่ืน เขาใกลไมได ปจจุบันความหมายของสํานวนกวางขึ้นคือ อารมณรอนและอารมณไมดี 
4) ซื่อปานพระ/ ซื่อหรื่อ 

                สํานวนซื่อปานพระ/ ซ่ือหร่ือ เดิมหมายความวา ซ่ือตรงมาก ปจจุบันความหมาย
ของสํานวนกวางขึ้นคือ มีคณุธรรม, ตรงไปตรงมาและโปรงใส 

5) ซื่อปานพล ุ
                สํานวนซื่อปานพลุ เดิมหมายความวา ตรงมาก ปจจุบันความหมายของสํานวน

กวางขึ้นคือ โปรงใสและตรงไปตรงมา 
6)  ไปพุนกินปลามาพี้กินเขา 

                 สํานวนไปพุนกินปลามาพี้กินเขา เดิมหมายความวา การพึ่งพาอาศัยซ่ึงและกัน
หรือถอยทีถอยอาศัย ปจจุบันความหมายของสํานวนกวางขึ้น เปนญาติกัน 

7)  ไปสุดสาว 
                 สํานวนไปสุดสาว เดิมหมายความวา ไปสุดชองหรือสุดจังหวะ จนไมสามารถจะ

ไปไดอีกเพราะหมดกําลัง ปจจุบันความหมายของสํานวนกวางขึ้นคือ ไปไกลมากแตก็กลับมา 
8)  เวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา  

                 สํานวนเวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา เดิมหมายความวา พูดมาก,
พูดเกินความจริง ปจจุบันความหมายของสํานวนกวางขึ้นคือ ไดยินอีกอยางแตพูดอีกอยาง 
        9) เสยปานหมาตด/ ซื่อหรื่อ 

                 สํานวนเสยปานหมาตด/ ซ่ือหร่ือ เดิมหมายความวา บุคคลที่กระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึง
ลงไปแมการกระทํานั้นจะถูกหรือผิดประการใด เขาก็เฉยเมย ปจจุบันความหมายของสํานวนกวาง
ขึ้นคือ ไมสนผูอ่ืน 
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1.2  สํานวนที่มีความหมายแคบลง หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายขึ้น 
สงผลใหสํานวนอาจมีความหมายแคบลงจากเดิม สํานวนที่มีความหมายแคบลง ไดแก 

  1)  จิงฮิงจองฮอง 
                     สํานวนจิงฮิงจองฮอง เดิมหมายความวา ทําอะไรที่ไมดี ปจจุบันความหมาย

ของสํานวนแคบลงคือ โกหก, ด้ือ, จัญไร, ขี้เหนียวและเห็นแกตัว 
         2)  นอนปานเบื่อเห็ด 
                                สํานวนนอนปานเบื่อเห็ด เดิมหมายความวา นอนเยอะหลับสนิท ปจจุบัน
ความหมายของสํานวนแคบลงคือ นอนนาน 

   3)  มิดปานแกวตาย 
                      สํานวนมิดปานแกวตาย เดิมหมายความวา เงียบกริบ ปจจุบันความหมายของ

สํานวนแคบลงคือ พูดนอย 
   4)  เวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา 

                      สํานวนเวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาสอกออกคาวา เดิมหมายความวา พูดมาก
,พูดเกินความจริง ปจจุบันความหมายของสํานวนแคบลงคอื พูดเรื่องเล็กเปนเรืองใหญ 

   5)  หญิงสามผัวเจาหัวสามโบสถ 
                   สํานวนหญิงสามผัวเจาหัวสามโบสถ เดิมหมายความวา หญิงสามผัวเจาหัว

สามโบสถเปนของตองหาม หามเพศตรงขามไปมีเพศสัมพันธดวย มีความหมายแฝงวา คนเหลานี้
เปนคนที่จิตใจไมม่ันคงหรือใจโลเลก็ได ปจจุบันความหมายของสํานวนแคบลงคอื ผูหญิงไมดีมีสามี
หลายคน 

          1.3 สํานวนที่มีความหมายดีข้ึน หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายขึ้น
สงผลใหสํานวนอาจมีความหมายดีขึ้นจากเดิม สํานวนที่มีความหมายดีขึ้นมีเพียงหนึ่งสํานวนคือ 

1)  คุยสาวส่ําพากยหนัง   
                     สํานวนคุยสาวส่ําพากยหนังเดิมหมายความวา คุยเกงเวลาจีบผูหญิง ปจจุบัน

ความหมายของสํานวนดีขึ้นคือ คารมดี 
  2)  ไวปานมื้อ 

                     สํานวนไวปานมื้อ เดิมหมายความวา รวดเร็ว, ไวไฟ ปจจุบันความหมายของ
สํานวนดีขึ้นคือ คลองแคลว 

  3)  ไวปานวอก/ ไวปานลิง 

                     สํานวนไวปานมื้อ เดิมหมายความวา รวดเร็ว, ไวไฟหลุกหลิกและลนลาน
เหมือนลิง ปจจุบันความหมายของสํานวนดีขึ้นคือ คลองแคลว 
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                1.4 สํานวนที่มีความหมายเสื่อมลง หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ขึ้นสงผลใหสํานวนอาจมีความหมายเสื่อมลงหรือเลวลงจากเดิม สํานวนที่มีความหมายเสื่อมลง 
ไดแก 

  1)  กินขาวปานชกมวย  
                     สํานวนกินขาวปานชกมวย เดิมหมายความวา รับประทานอาหารอยางรวดเร็ว 

ปจจุบันความหมายของสํานวนเสื่อมลงคอื กินไมมีมารยาทและไมเปนระบบระเบียบ 
  2)  กินคือหมูอยูคือหมา 

                     สํานวนกินคือหมูอยูคือหมา เดิมหมายความวา ความเปนอยูแบบงายๆ ไมมี
พิธีรีตองปจจุบันความหมายของสํานวนเสื่อมลงคือ กินดีที่อยูไมดี 

  3)  ข่ีอายตื่นตดเหม็น 

                     สํานวนขี่อายตื่นตดเหมน็ เดิมหมายความวา ไมเจียมตัวหรือไมเจียมในฐานะ
ของตนปจจุบนัความหมายของสํานวนเสือ่มลงคือ ขี้เหรยิ่งทําตัวแย 

  4)  คุยสาวส่ําพากยหนัง 
                     สํานวนคุยสาวส่ําพากยหนัง เดิมหมายความวา คุยเกงเวลาจบีผูหญิง ปจจุบัน

ความหมายของสํานวนเสื่อมลงคือ พูดมากและขี้โม 
       5)  บักสีเดอ 

                    สํานวนบักสีเดอ เดิมหมายความวา บุคคลทีท่ําอะไรเกงกาง, เดอดา ปจจุบัน 
ความหมายของสํานวนกวางเสื่อมลงคือ บาๆบอๆ 

 6)  บามีดแถ/ บามีดโกน 

                        สํานวนบามีดแถ/ บามีดโกน เดิมหมายความวา บุคคลที่เดิมเปนพระแลวสึก
ออกมาเปนฆารวาสแลวปฏิบัติตัวเหมือนกับคนทั่วๆไป ปจจุบันความหมายของสํานวนเสื่อมลงคือ 
บาๆบอๆและบวชนานแตปฏิบัติตัวไมดี 

 7)  มุนปานเตะเห็ด 
                    สํานวนมุนปนเตะเห็ด เดิมหมายความวา ละเอียดหรือเละมาก ปจจุบัน

ความหมายของสํานวนเสื่อมลงคือ ใชการไมไดและทําอะไรไมไดเรื่อง 
 8)  เวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาสอกออกคาวา 

                    สํานวนเวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา เดิมหมายความวา พูดมาก,
พูดเกินความจริง ปจจุบันความหมายของสํานวนเสื่อมลงคือ ชอบนินทาผูอ่ืน 

1.5 สํานวนที่มีความหมายขยับเคลื่อนยาย หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลง 
ความหมายขึ้นสงผลใหสํานวนอาจมีความหมายขยับเคลื่อนยายไปจากเดิม สํานวนที่มีความหมาย
ขยับเคลื่อนยาย ไดแก 
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1)  กินขาวปานชกมวย 
                   สํานวนกินขาวปานชกมวย เดิมหมายความวา รับประทานอาหารอยางรวดเร็ว

ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน กินขาวเสียงดังและรับประทานอาหารอรอย 
2)  กินคือหมูอยูคือหมา 

                   สํานวนกินคือหมูอยูคือหมา เดิมหมายความวา ความเปนอยูแบบงายๆ ไมมี
พิธีรีตองปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน อยูเฉยๆ, ไมยุงเกี่ยวกับใคร, สบายๆ, 
ไมทํางานและไมทําอะไร 

3)   ข่ีอายตื่นตดเหม็น 
                   สํานวนขี่อายตื่นตดเหม็น เดิมหมายความวา ความไมเจียมตัวหรือไมเจียมใน

ฐานะของตนปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน เฉยๆและขี้เหรคิดวาตัวเองดูดี 
4)  คุยสาวส่าํพากยหนัง 

                   สํานวนคุยสาวส่ําพากยหนัง เดิมหมายความวา คุยเกงเวลาจีบผูหญิง ปจจุบัน
ความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปนพูดเร็วและโกหก 

5)  จีกปลาแดกปานลอกปอ/ ฉีกปลาแดกปานลอกปอ 
                   สํานวนจีกปลาแดกปานลอกปอ เดิมหมายความวา ฉีกปลาราไดคลอง ปจจุบัน

ความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ฉีกปลาราเปนชิ้นเล็ก 
6)  จิงฮิงจองฮอง 

                 สํานวนจิงฮิงจองฮอง เดิมหมายความวา ทําอะไรที่ไมดี ปจจุบันความหมายของ
สํานวนขยับเคลื่อนยายเปน หยิ่งยโสและอยูเฉยๆไมยุงกับใคร 

7)  ใจฮายปานเสือ 
                    สํานวนใจฮายปานเสือ เดิมหมายความวา บุคคลที่มีใจโมโหหวังแตจะทําราย

ผูอ่ืน เขาใกลไมได ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน อยูเฉยๆไมยุงกับใคร, โกรธ
งายหายเร็วและไมมีเหตุผล 
       8)  ซื่อปานพระ/ ซื่อหรื่อ 

                  สํานวนซื่อปานพระ/ ซ่ือหร่ือ เดิมหมายความวา ซ่ือตรงมาก ปจจุบัน
ความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ไมโกหกและไมโกง 
    9)  ซื่อปานพล ุ

                  สํานวนซื่อปานพลุ เดิมหมายความวา ตรงมาก ปจจุบันความหมายของสํานวน
ขยับเคลื่อนยายเป ็น เงียบ 
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      10)  ด๊ึกด๊ักดักใน / ดึกใน 

                     สํานวนดึ๊กดั๊กดักใน / ดึกใน เดิมหมายความวา รูมากเกินตัว, ชอบเอารัดเอา
เปรียบปจจุบนัความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน เงียบ, ทําในสิ่งที่คาดไมถึงไดในทางที่ดี
และไมดี, เฉยๆแตขางในดุราย 

11)  ตื่นกอนไก 
                     สํานวนตื่นกอนไก เดิมหมายความวา ตื่นนอนเชามาก ปจจุบันความหมายของ 

สํานวนขยบัเคลื่อนยายเป ็น ขยัน 
12)  ถากินนองซาง 

                     สํานวนถากินนองซาง เดิมหมายความวา คอยในสิง่ที่ไมมีหรือคอยในสิ่งที่ไมมี
หวังจะไดปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ไมไดกินและรอดวยความอดทน 

13)  ถืกกันปานเลื่อยไม 
                  สํานวนถืกกันปานเลื่อยไม เดิมหมายความวา สมานสามัคคีหรือกลมเกลียวกัน

ดี เปรียบเสมือนการเลื่อยไม เพราะถาหากการดึงเลื่อยไมไมสัมพันธกันก็จะเลื่อยไปไมได แต
ปจจุบันสํานวนมีหมายความขยับเคลื่อนยายเปน ไมเถียงและปรึกษาหาหรือกัน 

14)  นกเคาถวงตาแม 
                     สํานวนนกเคาถวงตาแม เดิมหมายความวา ตําหนิหรือชี้ขอบกพรองของผูอ่ืน

ทั้งๆที่ตนเองก็มีขอบกพรองอยางนั้นเหมือนกัน ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน 
ลูกกับแมเหมือนกันคือตาโต 

15)  นอนปานเบื่อเห็ด  
                     สํานวนนอนปานเบื่อเห็ด เดิมหมายความวา นอนเยอะหลับสนิท ปจจุบัน

ความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ขี้เกียจ 
16)  บักสีเดอ 

                     สํานวนบักสีเดอ เดิมหมายความวา บุคคลทีท่ําอะไรเกงกาง, เดอดา ปจจุบัน 
ความหมายของสํานวนขยบัเคลื่อนยายเปน ไมสมประกอบและบวชหลายครั้ง 

17)  บามีดแถ/ บามีดโกน   
                     สํานวนบามีดแถ/ บามีดโกน เดิมหมายความวา บุคคลที่เดิมเปนพระแลวสกึ

ออกมาเปนฆารวาสแลวปฏบิัตติัวเหมือนกับคนทัว่ๆไป ปจจุบันความหมายของสํานวนขยบั
เคลื่อนยายเปน สึกใหม 

18)  บอินังขังขอบ/ บอินังขังขอ 

                     สํานวนบอินังขังขอบ/ บอินังขังขอ เดิมหมายความวา ไมรอบคอบ, ไมเอาใจใส 
ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ไมทําและไมคิดอะไร 
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19)  ไปลายขางแลงแงง 

                     สํานวนไปลายขางแลงแงง เดิมหมายความวา เอาแตใจตนเอง, ไมยอมฟง
เหตุผลของคนอื่นปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน นอยใจและเขาขางตัวเองและ
ไปคนเดียว 

20)  ไปพุนกินปลามาพี้กินเขา 
                     สํานวนไปพุนกินปลามาพี้กินเขา เดิมหมายความวา การพึ่งพาอาศัยซ่ึงกันและ

กันหรือถอยทีถอยอาศัยกัน ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน อุดมสมบูรณและไป
เยี่ยมญาติ 

21)  มุนปานเตะเห็ด 
                     สํานวนมุนปนเตะเห็ด เดิมหมายความวา ละเอียดหรือเละมาก ปจจุบัน

ความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน พูดเชื่อไมไดและไมมีเหตุผล 
22)  มิดปานแกวตาย 

                     สํานวนมิดปานแกวตาย เดิมหมายความวา เงียบกริบ ปจจุบันความหมายของ
สํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ไมเปดเผยตัวตน, ขี้เหนียวและไมฟงใคร 

23)  มิดปานหอยไข/ มิดปานมักหอยไข 
                     สํานวนมิดปานหอยไข/ มิดปานมักหอยไข เดิมหมายความวา เงียบกริบ 

ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ไมเปดเผยตัวตน, ไปเลย, กูไมกลับ, ไมใสใจ
ใครและเงียบขรึม 

24)  เสยปานหมาปะหํา 
                    สํานวนเสยปานหมาปะหํา เดิมหมายความวา ปลอยปละ, ละเลย ปจจุบัน

ความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน  เฉย, ไมอายและไมสนใจใคร  
               จากการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนทั้ง 5 ประเภทพบวาบาง

สํานวนมีการเปลี่ยนแปลงความหมายเพียงประเภทเดียวเทานั้นแตยังมีหลายสํานวนนี่มีการ
เปลี่ยนแปลงความหมายหลายประเภท ผูวิจัยจึงไดสรุปขอมูลใหอยูในรูปของตารางเพื่อความสะดวก
ในการเปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงความหมายของแตละสํานวน ดังตารางตอไปน้ี  
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    ตาราง 1 สรุปการเปลี่ยนแปลงความหมายของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 

 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
1) กิน
ขาวปาน
ชกมวย 
 
 
 

รับประทาน
อาหารอยาง
รวดเร็ว 
 
 
 

กินอะไรก็ได 
 

  กินไมมี
มารยาท, ไม
เปนระบบ
ระเบียบ 
 

กินขาวเสียง
ดัง, 
รับประทาน
อาหารอรอย 

2) กินคือ
หมูอยูคือ
หมา 
 
 
 
 
 

ความเปนอยู
แบบงายๆ 
ไมมีพิธีรีตอง 
 
 
 
 

   กินดีที่อยู 
ไมดี 
 
 
 
 
 
 
 

อยูเฉยๆ, ไม
ยุงเกี่ยวกับ
ใคร, สบายๆ
,ไมทํางาน, 
ไมทําอะไร 

3) ขี่อาย
ต่ืนตด
เหม็น 
 

การไมเจียม
ตัวหรือไม
เจียมในฐานะ
ของตน 
 

   ขี้เหรย่ิงทําตัว
แย 

ขี้เหรคิดวา
ตัวเองดูดี, 
เฉย 
 

4) คุยสาว
สํ่าพากย
หนัง 

 

คุยเกงเวลา
จีบผูหญิง 

 

  คารมดี พูดมาก, ขี้โม 
 

พูดเร็ว,โกหก 
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    ตาราง 1 (ตอ) 
 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
5) จีกปลา
แดกปาน
ลอกปอ/
ฉีกปลา
แดกปาน
ลอกปอ 

 

ฉีกปลาราได
คลอง 

 

    ฉีกปลารา
เปนชิ้นเล็ก 

 

6) จิงฮิง
จองฮอง 
 

ทําอะไรที่ไมดี 
 

โกหก, ดื้อ, 
จัญไร 
ขี้เหนียว, 
เห็นแกตัว, 

   หย่ิงยโส 
อยูเฉยๆไม
ยุงกับใคร 
 

7) ใจดี
ปาน
พระเวส 
 

บุคคลที่ใจดี
ใจงามไมมี
โมโหมีแต
ความเมตตา
กรุณา 
 

ใจกวาง, ไม
คิดราย,ไม
เกลียดใคร 

    

8) ใจฮาย
ปานเสือ 
 
 
 
 
 

บุคคลที่มีใจ
โมโหหวังแต
จะทําราย
ผูอ่ืน เขาใกล
ไมได 
 
 
 

อารมณรอน, 
อารมณไมดี 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

  อยูเฉยๆไม
ยุงกับใคร, 
โกรธงายหาย
เร็ว, ไมมี
เหตุผล 
 
 

9) ซื่อ
ปานพระ/ 
ซื่อหรื่อ 
 
 

ซื่อตรงมาก 
 
 
 
 
 
 

มีคุณธรรม, 
ตรงไปตรงม, 
โปรงใส 
 

   ไมโกหก,  
ไมโกง 
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    ตาราง 1 (ตอ) 
 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
10) ซื่อ
ปานพลุ 
 

ตรงมาก โปรงใส, 
ตรงไปตรงมา 

   เงียบ
 

11)ดึ๊กดั๊ก
ดักใน / 
ดึกใน  
 
 
 
 

รูมากเกินตัว, 
ชอบเอารัด
เอาเปรียบ 
 
 

    เงียบ, ทําใน
ส่ิงที่คาดไม
ถึงไดในทางที่
ดีและไมดี,
เฉยๆแตขาง
ในดุราย 

12) ต่ืน
กอนไก 
 

ต่ืนนอนเชา
มาก 

    ขยัน
 

13) นก
เคาถวง
ตาแม 
 

ตําหนิหรือชี้
ขอบกพรอง
ของผูอ่ืนทั้งๆ
ที่ตนเองก็มี
ขอบกพรอง
อยางนั้น
เหมือนกัน 
 

    ลูกกับแม
เหมือนกันคือ
ตาโต 
 

14) ทา
กินนอง
ซาง 
 

รอคอยนาน
มาก 

    ไมไดกิน,รอ
ดวยความ
อดทน 
 

15) ถืก
กันปาน
เล่ือยไม  
 

สมานสามัคคี
หรือกลม
เกลียวกันดี
เปรียบเสมือน
การเลื่อยไม 
 

    ไมเถียง, 
ปรึกษาหารือ
กันได 
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    ตาราง 1 (ตอ) 
 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
16) นอน
ปานเบ่ือ
เห็ด 
 

นอนเยอะ
หลับสนิท 
 

 นอนนาน 
 

  ขี้เกียจ
 

17) บักสี
เดอ 
 

บุคคลที่ทํา
อะไรเดอดา, 
เซอซา 
 

   บาๆบอๆ ไม
สมประกอบ
,บวชหลาย
ครั้ง 
 

18) บา
มีดแถ/ 
บามีด
โกน 
 

บุคคลที่เดิม
เปนพระแลว
สึกออกมา
เปนฆารวาส
แลวปฏิบัติตัว
เหมือนกับคน
ทั่วๆไป และ
ขณะที่เปน
ฆราวาส
ใหมๆ นั้นก็
เที่ยว
ประพฤติ
ปฏิบัติเหมือน
ฆราวาส
ทั้งหลาย
ประพฤติ จน
คนทั้งหลาย
เห็นวาอยาก
สึกออกมา
ประพฤติ
เชนนั้นเต็ม
แก 

   บาๆบอๆ, 
บวชนานแต
ปฏิบัติตัวไมดี 
 

สึกใหม
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    ตาราง 1 (ตอ) 
 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
19)บอินัง
ขังขอบ/ 
บอินัง 
ขังขอ  

 

ไมรอบคอบ, 
ไมเอาใจใส 

 

    ไมคิดอะไร, 
ไมทํา 

 

20) ไป
ลายขาง
แลงแงง 
 

เอาแตใจ
ตนเอง, ไม
ยอมฟง
เหตุผลของ
คนอ่ืน 
 

    นอยใจ, ไป
คนเดียว 

21)ไปพุน
กินปลา
มาพ้ีกิน
เขา 
 

การพึ่งพา
อาศัยซึ่งกัน
และกันหรือ
ถอยทีถอย
อาศัยกัน 
 

เปนญาติกัน 
 

   อุดมสมบูรณ, 
ไปเยี่ยมญาติ 
 

22) ไป
สุดสาว 
 
 
 
 
 

ไปสุดชอง
หรือสุด
จังหวะ จนไม
สามารถจะไป
ไดอีกเพราะ
หมดกําลัง 
 

ไปไกลมาก
แตก็กลับมา 
 
 

    

23) มุน
ปานเตะ
เห็ด 
 

ละเอียดหรือ
เละมาก 
 

   ใชการไมได, 
ทําอะไรไมได
เรื่อง 

พูดเชื่อไมได, 
ไมมีเหตุผล 
 

24) มิด
ปานแกว
ตาย 

เงียบกริบ 
 

 พูดนอย
 

  ไมเปดเผย
ตัวตน,  
ขี้เหนียว, ไม
ฟงใคร 
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    ตาราง 1 (ตอ) 
 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
25) มิด
ปานหอย
ไข/ มิด
ปานมัก
หอยไข 

 

เงียบกริบ 
 

    ไมเปดเผย
ตัวตน, 
ไปเลย, กูไม
กลับ, ไมใส
ใจใคร, เงียบ
ขรึม 

 
26) เวา
คาศอก
ออกตา
วา/ เวา
คาศอก
ออกคาวา  
 

พูดมาก,พูด
เกินความจริง 
 

ไดยินอีก
อยางแตพูด
อีกอยาง 

 

พูดเรื่องเล็ก
เปนเรืองใหญ 

 

 ชอบนินทา
ผูอ่ืน 

 

27) ไว
ปานมื้อ 
 

รวดเร็ว, 
ไวไฟ 
 

  คลองแคลว   

28) ไว
ปาน
วอก/ 
ไว
ปาน
ลิง 

 

รวดเร็ว, 
ไวไฟ 
ลักษณะ
หลุกหลิกและ
ลนลาน
เหมือนลิง 
 

  คลองแคลว   

29) เสย
ปานหมา
ตด/ ซื่อ
หรื่อ 
 
 
 
 

บุคคลที่
กระทําส่ิงใด
ส่ิงหนึ่งลงไป
แมการกระทํา
นั้นจะถูกหรือ
ผิดประการใด 
เขาก็เฉยเมย 

ไมสนใจผูอ่ืน 
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    ตาราง 1 (ตอ) 
 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
30) เสย
ปานหมา
ปะหํา 

 

ปลอยปละ, 
ละเลย 

 

    ไมอาย, ไม
สนใจใคร, 
เฉย 

 
31) หญิง
สามผัว
เจาหัว
สามโบสถ 

 

คนที่จิตใจไม
มั่นคงหรือใจ
โลเล 

 

 ผูหญิงไมดีมี
สามีหลายคน 

   

 
              2. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่เปลี่ยนแปลงความหมายของผูบอกภาษาชวง
อายุที่ 2  

     ผลการวิเคราะหขอมูลของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 พบวา สํานวนภาษาไทยถิ่น
อีสานเปลี่ยนแปลงความหมายจํานวน 24 สํานวน โดยแบงขอมูลออกเปน 5 ประเภท
เชนเดียวกับขอมูลของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 คือ 

      2.1 สํานวนที่มีความหมายกวางข้ึน หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลง
ความหมายขึ้นสงผลใหสํานวนอาจมีความหมายขยายกวางขึ้นจากเดิม สํานวนที่มีความหมาย
กวางขึ้น ไดแก 

1)  ใจฮายปานเสือ 
               สํานวนใจฮายปานเสือ เดิมหมายความวา บุคคลที่มีใจโมโหหวังแตจะทํา

รายผูอ่ืน เขาใกลไมได ปจจุบันความหมายของสํานวนกวางขึ้นคือ อารมณรอน 
2)  ซื่อปานพล ุ

              สํานวนซื่อปานพลุ เดิมหมายความวา ตรงมาก ปจจุบันความหมายของ
สํานวนกวางขึ้นคือ ซ่ือตรงและไมลําเอียง     
              2.2 สํานวนที่มีความหมายแคบลง หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ขึ้นสงผลใหสํานวนอาจมีความหมายแคบลงจากเดิม สํานวนที่มีความหมายแคบลง ไดแก 
               1)  บักสีเดอ 

             สํานวนบักสีเดอ เดิมหมายความวา บุคคลทีท่ําอะไรเกงกาง, เดอดา ปจจุบัน
ความหมายของสํานวนแคบลงคือ ผูชายที่เซอซา 
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    2)  ฟาวปานนําควาย 
              สํานวนฟาวปานนําควาย เดิมหมายความวา รีบเรง ปจจุบันความหมายของ

สํานวนแคบลงคือ ไปเร็ว,เดินเร็วและวิ่งเร็ว 
3)  เวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา 

              สํานวนเวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา เดิมหมายความวา พูด
มาก,พูดเกินความจริง ปจจุบันความหมายของสํานวนแคบลงคือ พูดเรื่องเล็กใหเปนเรื่องใหญ 
              4)  หญิงสามผวัเจาหัวสามโบสถ 

              สํานวนหญิงสามผัวเจาหัวสามโบสถ เดิมหมายความวา หญิงสามผัวเจาหัว
สามโบสถเปนของตองหาม หามเพศตรงขามไปมีเพศสัมพันธดวย มีความหมายแฝงวา คน
เหลานี้เปนคนที่จิตใจไมม่ันคงหรือใจโลเลก็ได ปจจุบนัความหมายของสํานวนแคบลงคือ ผูหญิง
ที่มีสามีเยอะถอืวาเปนผูหญิงไมดี 
                2.3 สํานวนที่มีความหมายดีข้ึน หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายขึ้น
สงผลใหสํานวนอาจมีความหมายดีขึ้นจากเดิม 
                      1)  คุยสาวส่าํพากยหนัง 

            สํานวนคุยสาวส่าํพากยหนัง เดิมหมายความวา คุยเกงเวลาจีบผูหญิง ปจจุบัน
ความหมายของสํานวนดีขึ้นคือ คารมดี 
                2.4 สํานวนที่มีความหมายเสื่อมลง หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ขึ้นสงผลใหสํานวนอาจมีความหมายเสื่อมลงหรือเลวลงจากเดิม สํานวนที่มีความหมายเสื่อมลง 
ไดแก 

1) กินคือหมูอยูคือหมา 
             สํานวนกินคือหมูอยูคือหมา เดิมหมายความวา ความเปนอยูแบบงายๆ ไมมี

พิธีรีตองปจจุบันความหมายของสํานวนเสื่อมลงคือ สกปรก 
2) ข่ีอายตื่นตดเหม็น 

             สํานวนขี่อายตื่นตดเหม็น เดิมหมายความวา ความไมเจียมตัวหรือไมเจียมใน
ฐานะของตนปจจุบันความหมายของสํานวนเสื่อมลงคอื ขี้เหรอยูแลวยิ่งทําตวัแยลงไปอีก 

3) จมปานพระ 
            สํานวนจมปานพระ เดิมหมายความวา บนเกง ปจจุบันความหมายของ

สํานวนเสื่อมลงคือ ดา 
    2.5  สํานวนที่มีความหมายขยับเคลื่อนยาย หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลง 

ความหมายขึ้นสงผลใหสํานวนอาจมีความหมายขยับเคลื่อนยายไปจากเดิม สํานวนที่มี
ความหมายขยับเคลื่อนยาย ไดแก 
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                 1)   กินขาวปานชกมวย 

              สํานวนกินขาวปานชกมวย เดิมหมายความวา รับประทานอาหารอยาง
รวดเร็วปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน กินเยอะและกินขาวอรอย 

2) กินคือหมูอยูคือหมา 
               สํานวนกินคือหมูอยูคือหมา เดิมหมายความวา ความเปนอยูแบบงายๆ ไม

มีพิธีรีตองปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน กินเยอะและไมทํางาน  
3) ข่ีอายตื่นตดเหม็น 

               สํานวนขี่อายตื่นตดเหม็น เดิมหมายความวา ความไมเจียมตัวหรือไมเจียม
ในฐานะของตนปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ขี้เหรคิดวาชมวาตัวเองดูดี 
       4)  คุยสาวส่ําพากยหนัง 

               สํานวนคุยสาวส่ําพากยหนัง เดิมหมายความวา คุยเกงเวลาจีบผูหญิง 
ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน พูดไปเรื่อยๆ 
      5)  จมปานพระ 

              สํานวนจมปานพระ เดิมหมายความวา บนเกง ปจจุบันความหมายของ 
สํานวนขยับเคลื่อนยายเปน พูดมาก 

6) ใจฮายปานเสือ 

                   สํานวนใจฮายปานเสือ เดิมหมายความวา บุคคลที่มีใจโมโหหวังแตจะทํา
รายผูอ่ืน เขาใกลไมได ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน โกรธงาย 

7) ซื่อปานพระ/ ซื่อหรื่อ 
               สํานวนซื่อปานพระ/ ซ่ือหร่ือ เดิมหมายความวา ซ่ือตรงมาก ปจจุบัน

ความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน อยูเฉยๆไมยุงกับใครและไมวอกแวก 
        8)  ซื่อปานพล ุ

               สํานวนซื่อปานพลุ เดิมหมายความวา ตรงมาก ปจจุบันความหมายของ
สํานวนขยับเคลื่อนยายเปน คนตรงเกินไป 

9)  ด๊ึกด๊ักดักใน / ดึกใน 

              สํานวนดึ๊กดั๊กดักใน / ดึกใน เดิมหมายความวา รูมากเกินตัว, ชอบเอารัดเอา
เปรียบปจจุบนัความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน นิสัยเงียบๆ, ซน, ด้ือและทําไดทั้งสิ่ง
ที่ดีและไมดี 

10)  ถืกกันปานเลื่อยไม 
                 สํานวนถืกกันปานเลื่อยไม เดิมหมายความวา สมานสามัคคีหรือกลมเกลียว

กันดี เปรียบเสมือนการเลื่อยไม เพราะถาหากการดึงเลื่อยไมไมสัมพันธกันก็จะเลื่อยไปไมได แต
ปจจุบันสํานวนมีหมายความขยับเคลื่อนยายเปน รูจักกันดี 
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11)  นอนปานเบื่อเห็ด  

                สํานวนนอนปานเบื่อเห็ด เดิมหมายความวา นอนเยอะหลับสนิท ปจจุบัน
ความหมายของสํานวนขยบัเคลื่อนยายเปน ตื่นสาย 

12)  บักสีเดอ 

                  สํานวนบักสีเดอ เดิมหมายความวา เดิมหมายความวา บุคคลที่อะไร 
เกงกาง, เดอดาปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ซุมซาม, คนตัวเล็กและไม
สมประกอบ 

                         13)  บามีดแถ/ บามีดโกน 

                สํานวนบามีดแถ/ บามีดโกน เดิมหมายความวา บุคคลที่เดิมเปนพระแลว
สึกออกมาเปนฆารวาสแลวปฏิบตัติัวเหมือนกับคนทั่วๆไป ปจจุบันความหมายของสํานวนขยบั
เคลื่อนยายเปนบวชหลายครั้ง 

14)  บอินังขังขอบ/ บอินังขังขอ 

                สํานวนบอินังขังขอบ/ บอินังขังขอ เดิมหมายความวา ไมรอบคอบ, ไมเอา
ใจใสปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ไมอยากรู 

15)  ไปลายขางแลงแงง 

                สํานวนไปลายขางแลงแงง เดิมหมายความวา เอาแตใจตนเอง, ไมยอมฟง
เหตุผลของคนอื่นปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ทําอะไรอยางเดียว, เขา
กับคนอื่นไมไดและบอกแลวไมเชื่อฟง 

16)  ไปฮูเดียวอดูลูด 

                สํานวนไปฮูเดียวอูดลูด เดิมหมายความวา บุคคลเอาแตใจตนเอง, ไมยอม
ฟงความคิดเห็นของคนอื่น ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ทํางานไดอยาง
เดียวและคนเชื่อม่ันในตนเอง 

17)  มิดปานแกวตาย 
                สํานวนมิดปานแกวตาย เดิมหมายความวา เงียบกริบ ปจจุบันความหมาย

ของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ไมรูที่มาที่ไปและไมกลาเถียง 
18)  มิดปานหอยไข/ มิดปานมักหอยไข 

                สํานวนมิดปานหอยไข/ มิดปานมักหอยไข เดิมหมายความวา เงียบกริบ 
ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ไดยินแลวไมบอกตอ 

19)  เวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา 
                สํานวนเวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา เดิมหมายความวา พูด

มาก,พูดเกินความจริง ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน รูนอยพูดนอย 
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     20)  ไวปานวอก/ ไวปานลิง 

                สํานวนไวปานวอก/ ไวปานลิง เดิมหมายความวา รวดเร็ว, ไวไฟ ลักษณะ
หลุกหลิกและลนลานเหมือนลิง ปจจุบันความหมายของสํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ด้ือซน
เหมือนลิง 

21)  เสยปานหมาตด/ ซื่อหรื่อ 
                สํานวนเสยปานหมาตด/ ซ่ือหร่ือ เดิมหมายความวา บุคคลที่กระทําสิ่งใด

สิ่งหนึ่งลงไปแมการกระทํานั้นจะถูกหรือผิดประการใด เขาก็เฉยเมย ปจจุบันความหมายของ
สํานวนขยับเคลื่อนยายเปน ไมรูเรื่อง 

22)  เสยปานหมาปะหํา 

                สํานวนเสยปานหมาปะหํา เดิมหมายความวา ปลอยปละ, ละเลย ปจจุบัน
ความหมายของสํานวนขยบัเคลื่อนยายเปน ไมอายและไมสนใจใคร 

 
       จากการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนทั้งหมดสามารถจัดขอมูลเพ่ือ

เปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงความหมายไดดังตารางนี้ 
 
ตาราง 2 สรปุการเปลี่ยนแปลงความหมายของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 

 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
1) กิน
ขาวปาน
ชกมวย 
 

รับประทาน
อาหารอยาง
รวดเร็ว 
 

 
 
 

   กินเยอะ, กิน
ขาวอรอย 

2) กิน
คือหมู
อยูคือ
หมา 
 

ความเปนอยู
แบบงายๆ 
ไมมีพิธีรีตอง 
 

   สกปรก กินเยอะ, ไม
ทํางาน 

3) ขี่อาย
ต่ืนตด
เหม็น 
 
 
 

การไมเจียม
ตัวหรือไม
เจียมในฐานะ
ของตน 
 

 
 
 
 
 

  ขี้เหรอยูแลว
ย่ิงทําตัวใหดู
แยลงไปอีก 
 
 
 

ขี้เหรคิดวา
ชมวาตัวเอง 
ดูดี 
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ตาราง 2 สรุปการเปลี่ยนแปลงความหมายของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 

 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
4) คุย
สาวส่ํา
พากย
หนัง 

 

คุยเกงเวลา
จีบผูหญิง 

 

  คารมดี  พูดไปเรื่อยๆ 

5) จม
ปานพระ 

บนเกง 
 

   ดา 
 

พูดมาก 
 

6) ใจ
ฮายปาน
เสือ 

บุคคลที่มีใจ
โมโหหวังแต
จะทําราย
ผูอ่ืน เขาใกล
ไมได 
 

อารมณรอน 
 

   โกรธงาย 
 

7) ซื่อ
ปาน
พระ/ ซื่อ
หรื่อ 
 

ซื่อตรงมาก 
 

    อยูเฉยๆไม
ยุงกับใคร,ไม
วอกแวก 
 

8) ซื่อ
ปานพลุ 
 

ตรงมาก 
 

ซื่อตรง, ไม
ลําเอียง, 
 

   ตรงเกินไป 
 

9)ดึ๊กดั๊ก
ดักใน / 
ดึกใน  
 

รูมากเกินตัว, 
ชอบเอารัด
เอาเปรียบ 
 

    ซน, ดื้อ, ทํา
ไดทั้งส่ิงที่ดี
และ 
ไมดี, นิสัย
เงียบๆ 
 

10) ถืก
กันปาน
เล่ือยไม  
 

สมานสามัคคี
หรือกลม
เกลียวกันดี
เปรียบเสมือน
การเลื่อยไม 
 

    รูจักกันดี 
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ตาราง 2 (ตอ) 

 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
11)นอน
ปานเบ่ือ
เห็ด 
 

นอนเยอะ
หลับสนิท 
 

  
 
 

  
 
 

ต่ืนสาย 
 
 

12) บักสี
เดอ 
 

บุคคลที่ทํา
อะไรเดอดา, 
เซอซา 
 

 ผูชายเซอซา 
 

  ไม
สมประกอบ, 
ซุมซาม, คน
ตัวเล็ก 
 

13) บา
มีดแถ/ 
บามีด
โกน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บุคคลที่เดิม
เปนพระแลว
สึกออกมา
เปนฆารวาส
แลวปฏิบัติตัว
เหมือนกับคน
ทั่วๆไป และ
ขณะที่เปน
ฆราวาส
ใหมๆ นั้นก็
เที่ยว
ประพฤติ
ปฏิบัติเหมือน
ฆราวาส
ทั้งหลาย
ประพฤติ จน
คนทั้งหลาย
เห็นวาอยาก
สึกออกมา
ประพฤติ
เชนนั้นเต็ม
แก 

    บวชหลาย
ครั้ง 
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ตาราง 2 (ตอ) 

 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมาย 
ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
14) 
บอินังขัง
ขอบ/  
บอินังขังขอ  
 

ไมรอบคอบ, 
ไมเอาใจใส 
 

 
 

 
 

 

  ไมอยากรู 
 
 

15) ไปลาย
ขางแลง
แงง 
 

เอาแตใจ
ตนเอง, ไม
ยอมฟง
เหตุผลของ
คนอ่ืน 
 

    ทําอะไรอยาง
เดียว, เขา
กับคนอื่น
ไมได, บอก
แลวไมเชื่อ
ฟง 
 

16) ไปฮู
เดียวอูดลูด 
 

บุคคลเอาแต
ใจตนเอง, 
ไมยอมฟง
ความคิดเห็น
ของคนอื่น 
 

    ทํางานได
อยางเดียว, 
เชื่อมั่นใน
ตนเอง 
 

17) ฟาว
ปานนํา
ควาย 
 

รีบเรง 
 
 

 ไปเร็ว,เดิน
เร็ว, ว่ิงเร็ว 
 

   

18) มิด
ปานแกว
ตาย  
 

เงียบกริบ 
 

    ไมรูที่มาที่ไป
,ไมกลาเถียง 
 

19) มิด
ปานหอย
ไข/ มิด
ปานมัก
หอยไข 
 

เงียบกริบ
 

    ไดยินแลวไม
บอกตอ 
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ตาราง 2 (ตอ) 

 

สํานวน ความหมาย 
เดิม 

ความหมาย 
กวางขึ้น 

ความหมาย 
แคบลง 

ความหมา
ย 

ดีขึ้น 

ความหมาย 
เสื่อมลง 

ความหมาย
ขยับ

เคลื่อนยาย 
20) เวา
คาศอก
ออกตา
วา/ เวาคา
ศอกออก
คาวา  
 

พูดมาก,พูด
เกินความจริง 
 
 

 
 

พูดเรื่องเล็กเปน
เรื่องใหญ 
 
 
 
 

  
 
 
 

รูนอยพูดนอย
 

21) ไว
ปานวอก/ 
ไวปานลิง 
 

รวดเร็ว, 
ไวไฟ 
ลักษณะ
หลุกหลิกและ
ลนลาน
เหมือนลิง 
 

    ทําอะไรเร็วโดย
ไมคิด, ดื้อซน
เหมือนลิง 
 
 

22) เสย
ปานหมา
ตด/ ซื่อ
หรื่อ 
 

บุคคลที่
กระทําส่ิงใด
ส่ิงหนึ่งลงไป
แมการ
กระทํานั้นจะ
ถูกหรือผิด
ประการใด 
เขาก็เฉยเมย 

    ไมรูเรื่อง
 

23) เสย
ปานหมา
ปะหํา 
 

ปลอยปละ, 
ละเลย 
 

    ไมอาย,  
ไมสนใจใคร 
 

24) หญิง
สามผัว
เจาหัว
สามโบสถ 

คนที่จิตใจไม
มั่นคงหรือใจ
โลเล 

 ผูหญิงที่มีสามี
เยอะถือวาเปน
ผูหญิงไมดี 
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             จากการผลการวิเคราะหขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวาการเปลี่ยนแปลงความหมายของ
สํานวนของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 เกิดการเปลี่ยนความหมายกวางขึ้น 9 สํานวนคิดเปนรอยละ 
29.03 ความหมายแคบลง 5 สํานวน คิดเปนรอยละ 16.12 ความหมายดีขึ้น 3 สํานวน คิดเปน 
รอยละ 9.67 ความหมายเสื่อมลง 8 สํานวน คิดเปนรอยละ 25.80 ความหมายขยับเคลื่อนยาย  
24 สํานวน คิดเปนรอยละ 77.41  

   สํานวนของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 เกิดการเปลี่ยนความหมายกวางขึ้น 2 สํานวนคิด 
เปนรอยละ 8.33 ความหมายแคบลง 4 สํานวน คิดเปนรอยละ 16.66 ความหมายดีขึ้น 1 สํานวน คิด
เปนรอยละ 4.16 ความหมายเสื่อมลง 3 สํานวน คิดเปนรอยละ 12.5 ความหมายขยับเคลื่อนยาย  
22 สํานวน คดิเปนรอยละ 91.66  ซ่ึงสรุปเปนภาพประกอบไดดังน้ี 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
ภาพประกอบ 7 เปรียบเทียบการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน 

          ของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 และ 2 
 

       จากภาพประกอบนี้แสดงใหเห็นถึงความแตกตางของการเปลีย่นแปลงความหมายของ
สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานระหวางผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 และ ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 

 

1  ความหมายกวางขึ้น     
2  ความหมายแคบลง    
3  ความหมายดีขึ้น   
4  ความหมายเสื่อมลง 
5  ความหมายขยับเคลื่อนยาย 
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               สรุปสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
  จากการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานทีเ่กิดขึ้นกับผูบอก 

ภาษาทั้งสองชวงอายุสามารถนําขอมูลมาจัดกลุมตามประเภทของการเปลี่ยนแปลงความหมายได
ดังน้ี 

        1. สํานวนที่มีความหมายกวางข้ึน หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
ขึ้นสงผลใหสํานวนอาจมีความหมายขยายกวางขึ้นจากเดิม ไดแก 

1) กินขาวปานชกมวย 
2) ใจดีปานพระเวส 
3) ใจฮายปานเสือ 

     4) ซ่ือปานพระ/ ซ่ือหรื่อ 
5) ซ่ือปานพล 
6) ไปพุนกินปลามาพี้กินเขา 
7) ไปสุดสาว 
8) เวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา 
9) เสยปานหมาตด/ ซ่ือหร่ือ 

        2. สํานวนที่มีความหมายแคบลง หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายขึ้น 
สงผลใหสํานวนอาจมีความหมายแคบลงจากเดิม สํานวนที่มีความหมายแคบลง ไดแก 

1) จิงฮิงจองฮอง 
2) นอนปานเบื่อเห็ด 
3) บักสีเดอ 
4) ฟาวปานนําควาย 
5) มิดปานแกวตาย 
6) เวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา      
7) หญิงสามผัวเจาหัวสามโบสถ 

              3. สํานวนที่มีความหมายดีข้ึน หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายขึ้น
สงผลใหสํานวนอาจมีความหมายดีขึ้นจากเดิม สํานวนที่มีความหมายดีขึ้น คือ 

    1) คุยสาวส่ําพากยหนัง 
         2) ไวปานมื้อ 

    3) ไวปานวอก/ ไวปานลิง 
             4. สํานวนที่มีความหมายเสื่อมลง หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายขึ้น

สงผลใหสํานวนอาจมีความหมายเสื่อมลงหรือเลวลงจากเดิม สํานวนที่มีความหมายเสื่อมลง ไดแก 
                  1) กินขาวปานชกมวย 
                  2) กินคือหมูอยูคือหมา 



56 
 

3) ขี่อายตื่นตดเหม็น 
4) คุยสาวส่ําพากยหนัง 
5) จมปานพระ 
6) บักสีเดอ 

7) บามีดแถ/ บามีดโกน 
8) มุนปานเตะเห็ด 
9) เวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา 

              5. สํานวนที่มีความหมายขยับเคลื่อนยาย หมายถึง เม่ือเกิดการเปลี่ยนแปลง
ความหมายขึ้นสงผลใหสํานวนอาจมีความหมายขยับเคลื่อนยายไปจากเดิม สํานวนที่มีความหมาย
ขยับเคลื่อนยาย ไดแก 

1) กินขาวปานชกมวย 
2) กินคือหมูอยูคือหมา 
3) ขี่อายตื่นตดเหมน็ 
4) คุยสาวส่ําพากยหนัง 
5) จีกปลาแดกปานลอกปอ/ ฉีกปลาแดกปานลอกปอ 
6) จิงฮิงจองฮอง 
7) จมปานพระ 
8) ใจฮายปานเสือ 

     9) ซ่ือปานพระ/ ซ่ือหรื่อ 
10) ซ่ือปานพลุ 

     11) ด๊ึกดั๊กดักใน / ดึกใน  
     12) ตื่นกอนไก 
     13) นกเคาถวงตาแม 
     14) ทากินนองซาง  

15) ถืกกันปานเลื่อยไม 
16) นอนปานเบื่อเห็ด 
17) บักสีเดอ 
18) บามีดแถ/ บามีดโกน 
19) บอินังขังขอบ/ บอินังขังขอ 

     20) ไปลายขางแลงแงง 
     21) ไปฮูเดียวอูดลูด 
    22) ไปพุนกินปลามาพี้กินเขา 
    23) มุนปานเตะเห็ด 
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    24)  มิดปานแกวตาย 
     25)  มิดปานหอยไข/ มิดปานมักหอยไข 

26)  เวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา 
27)  ไวปานมื้อ 

                   28)  ไวปานวอก/ ไวปานลิง 
     29)  เสยปานหมาตด/ ซ่ือหร่ือ 
     30)  เสยปานหมาปะหํา 

        นอกจากจะพบการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานแลว ผูวิจัยยัง
พบการสูญหายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานเปนจํานวนมาก สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มี
แนวโนมวาจะสูญหายไป ไดแก  

    1)  จีกปลาแดกปานหลอกปอ/ ฉีกปลาแดกปานลอกปอ 
    2)  จิงฮิงจองฮอง 
    3)  ทากินนองซาง 
    4)  บักสีเดอ 
    5)  บามีดแถ  
    6)  ใจดีปานพระเวส 
    7)  ขี่ฮายตื่นตดเหม็น 
    8)  นกเคาถวงตาแม 
    9)  ไปพุนกินปลามาพี้กินเขา 
   10)  เวาคาศอกออกตาวา/ เวาคาศอกออกคาวา 
   12)  ไวปานวอก/ ไวปานลิง 
   13)  หญิงสามผัวเจาหัวสามโบสถ 

 



58 
 

บทที่ 5 
สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
ความมุงหมายของการวิจัย 

ในการวิจัยครัง้น้ีผูวิจัยไดตั้งความมุงหมายไวดังน้ี 
 1. เพ่ือรวบรวมสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ใชในปจจุบันในคนสองชวงอายุ 

             2. เพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของคน 
สองชวงอายุ 

                    3. เพ่ือวิเคราะหการสูญหายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานของคนสองชวงอายุที่ 
อาจจะมีผลตอคลังคํา 
 

สมมุติฐานในการวิจัย 
          ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 พูดสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีการเปลี่ยนแปลง 

ความหมายแตกตางกันกับผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
     ผูวิจัยเก็บรวมรวมขอมูลสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานในอําเภอคอนสวรรค จังหวัดชัยภูมิ  

9 ตําบล คือ ตําบลบานโสก โคกมั่งงอย หวยไร คอนสวรรค หนองขาม ชองสามหมอ ยางหวาย  
โนนสะอาด และศรีสําราญ โดยคัดเลือกผูบอกภาษาตําบลละ 2 คน แบงเปน 2 กลุมคือ กลุมที่ 1  
ผูบอกภาษาที่มีอายุตั้งแต 55 ปขึ้นไป ตําบลละ 1 คน กลุมที่ 2 ผูบอกภาษาที่มีอายุระหวาง 15-20 
ป จํานวน 1 คน รวมทั้งสิ้น 9 ตําบล จํานวน 18 คน โดยผูวิจัยนําสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่
บรรยายอุปนิสัยจํานวน 35 สํานวน ซ่ึงคัดเลือกมาจากหนังสือคําวิเศษณและสํานวนพูดภาษาอีสาน 
งานวิจัยเรื่อง “ถอยคําที่ใชเปนสํานวนในภาษาขอนแกน” และจากการสอบถามปราชญชาวบานไป
สัมภาษณผูบอกภาษา หลังจากนั้นจึงนําขอมูลที่ไดมาวิเคราะหลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของสํานวน  
 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
        จากการศึกษาและวเิคราะหขอมูลผูวิจัยสรุปผลการวิจัยได 4 หัวขอ ไดแก 

1. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่ผูบอกภาษาทราบความหมายแตอาจผิดเพี้ยนไป 
บาง 
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    จากการวิเคราะหขอมูลสรุปไดวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 ทราบความหมายของสํานวน 
ภาษาไทยถิ่นอีสานมากกวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 กลาวคือผูบอกภาษาสวนใหญยังคงทราบ
ความหมายของสํานวนทั้งความหมายเดิมและความหมายที่อาจผิดเพี้ยนไปบาง ตัวอยางที่ผูบอก
ภาษาชวงอายุที่ 1 บอกความหมายของสํานวนที่ความหมายที่ผิดเพี้ยนไปบางเชน สํานวนฟาวปาน
นําควาย เดิมหมายความวา รีบเรง แตผูบอกภาษาใหความหมายใหมวา ไปเร็ว จากสํานวนดังกลาว
จะเห็นวาความหมายของสํานวนยังมีความหมายใกลเคียงกับความหมายเดิมมากเปลี่ยนแปลงเพียง
เล็กนอยเทานั้นจึงยังไมจัดวามีการเปลี่ยนแปลงความหมาย 

2. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีความหมายคงเดิม  
     ผลการวิจัยพบวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 บอกความหมายเดิมของสํานวนภาษาไทย 

ถิ่นอีสานไดมากกวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 กลาวคือ ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 ยังคงทราบหรือ
บอกความหมายเดิมของสํานวนไวไดดีกวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 ซ่ึงภาพประกอบ 4 แสดงใหเห็น
วาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 บอกความหมายคงเดิมในระดับที่สูงกวาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 สาเหตุ
ที่ทําใหผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 ทราบและบอกความหมายเดิมของสํานวนไวไดดีกวาผูบอกภาษา
ชวงอายุที่ 2 เน่ืองจากสวนใหญผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 รูและเขาใจในภาษาไทยถิ่นอีสาน รวมทั้ง
ใชภาษาไทยถิ่นอีสานในชีวิตประจําวันจึงทําใหผูบอกภาษามีความรูความเขาใจในความหมายของ
สํานวนเปนอยางดีเชนกันและดวยเหตุผลดังกลาวจึงสงผลใหผูบอกภาษายังคงใชสํานวนภาษาไทย
ถิ่นอีสานในชีวิตประจําวัน ดังจะเห็นไดจากการที่ผูบอกภาษาสามารถยกตัวอยางสถานการณ
ประกอบการใหความหมายและบอกที่มาของสํานวนได ซ่ึงแตกตางจากผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 ที่
ไมสามารถบอกความหมายของสํานวนไดและพบการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทย
ถิ่นอีสานเปนจํานวนมากมีทั้งสํานวนที่มีเคาความหมายเดิมและเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมอยางสิ้นเชิง 
ซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2541: 33) ที่วาปจจัยที่ทําใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงของภาษาประการหนึ่งคือ วัยของผูใชภาษาวัยรุนจะใชสํานวนที่เปนสํานวนใหมใน
ขณะที่วัยผูใหญยังคงใชสํานวนเกาไดเปนอยางดี ตัวอยางสํานวนที่มีความหมายคงเดิม เชน สํานวน 
ทากินนองซาง ความหมายวา รอคอยนานมาก ปจจุบันผูบอกภาษาสวนใหญก็ยังคงทราบและบอก
ความหมายที่เปนความหมายเดิมของสํานวน 

3. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่พบการเปลีย่นแปลงความหมาย 
       จากการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน พบการ 

เปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนทั้งในผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 และ ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2  
ซ่ึงสอดคลองกับสมมุติฐานงานวิจัยที่วาผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 พูดสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มี
การเปลี่ยนแปลงความหมายแตกตางกันกับผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 ผลการวิจัยพบวาเกิดการ
เปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานในผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 มากกวาผูบอก
ภาษาชวงอายุที่ 1 พบการเปลี่ยนแปลงความหมาย 5 ประเภทเรียงลําดับการเปลี่ยนแปลง
ความหมายจากมากไปหานอยไดดังน้ี การเปลี่ยนแปลงความหมายขยับเคลื่อนยาย ความหมาย
แคบลง ความหมายกวางขึ้น ความหมายเสื่อมลงและความหมายดีขึ้น การเปลี่ยนแปลงความหมาย
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ทั้ง 5 ประเภทไมกระทบตอคลังสํานวน สอดคลองกับแนวคิดของ (ปราณี กุลละวณิชยและคณะ 
(2532: 51-54) และน้ําทิพย ภิงคารวัฒน (2551: 119-123) ที่วาการเปลี่ยนแปลงความหมายนั้นเปน
การเปลี่ยนแปลงที่ไมมีผลกระทบตอจํานวนคําในคลังคํา จากผลการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลง
ความหมายดังที่กลาวมาแลวนั้น ผูวิจัยพบวาในการจัดประเภทการเปลี่ยนแปลงความหมายของ
สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานนั้นยากตอการวิเคราะหวาควรจัดแตละสํานวนอยูในประเภทใด เน่ืองจาก
การบอกหรือใหความหมายของผูบอกภาษาตีความความหมายของสํานวนแตกตางกันและการ
เปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนเปนการเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยู (change in progress) 
จึงทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายไดหลายประเภทในหนึ่งสํานวน จะเห็นไดวาสํานวนหนึ่ง
ไมไดมีความหมายแนนอนตายตัว จะมีความหมายอยางไรนั้นขึ้นอยูกับปริบทของสถานการณ 
(context situation) ซ่ึงสอดคลองกับคํากลาวของสุริยา รัตนกุล (2544) ที่วาปจจัยทําใหคํา
เปลี่ยนแปลงความหมายนั้นมีหลายประการและหนึ่งในน้ันก็คือคําที่มีความหมายไมตายตัว 
เชนเดียวกับสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่เกิดการเปลี่ยนแปลงไดหลายประเภทตัวอยางเชนสํานวน 
กินขาวปานชกมวย เดิมหมายความวา รับประทานอาหารอยางรวดเร็ว แตปจจุบันความหมายขยับ
เคลื่อนยายหมายความวา กินเยอะและกินขาวอรอย รวมทั้งความหมายของสํานวนเสื่อมลงไปจาก
ความหมายเดิมความหมายวา กินไมมีมารยาทและไมเปนระบบระเบียบ แตบางสํานวนเกิดการ
เปลี่ยนแปลงความหมายเพียงประเภทเดียวเทานั้น ตัวอยางเชนสํานวน ตื่นกอนไก ความหมายเดิม
ของสํานวนหมายความวา ตื่นนอนเชามาก แตความหมายขยับเคลื่อนยายไปจากความหมายเดิมไป
หมายความวา ขยัน  

  ปจจัยที่ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานนั้นอีก
ประการหนึ่งคือปจจัยทางดานการศึกษา กลาวคือ การบอกความหมายสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน
ของผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 ที่พบการเปลี่ยนแปลงความหมายเปนจํานวนมากเนื่องจากปจจุบันผู
บอกภาษาไดรับโอกาสทางการศึกษาอยางทั่วถึง ตามพระราชบัญญัติการศึกษาที่มีความมุงหมาย
คือเพ่ือจัดการศึกษาใหกับประชาชนทุกคนอยางเทาเทียมกัน จึงทําใหผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 สวน
ใหญกําลังอยูในระหวางการศึกษาในระดับการศึกษาขั้นพ้ืนฐานและระดับอุดมศึกษา ดวยเหตุผล
ดังกลาวจึงทําใหผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 ไมรูจักคําหรือสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานแตรูจักสํานวน
ไทยจึงนิยมไปใชสํานวนไทยแทนสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานมากขึ้นซ่ึงอาจเปนสํานวนที่ผูบอกภาษา
เคยพบเห็นจากหนังสือเรียนหรือเคยไดยินจากผูอ่ืน สังเกตวาบางครั้งผูบอกภาษาบอกความหมาย
ของสํานวนจากรูปภาษาที่เห็น น่ันหมายความวาผูบอกภาษาไมทราบความหมายอยางแทจริงแต
ตีความจากคําที่เห็นหรือไดยินเทานั้น จึงทําใหผูบอกภาษาสามารถบอกความหมายไดแตเปน
ความหมายที่ผิดเพี้ยนหรือความหมายเปลี่ยนแปลงไป รวมทั้งเพราะผูบอกภาษาไดรับการศึกษาที่
สูงขึ้น เรียนรูภาษาที่หลากหลายเชน ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ฯลฯ โดยเฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน
ที่ผูบอกภาษาใชสื่อสารกันระหวางเพื่อน คนตางทองถิ่นและใชในสถานที่ราชการ หรือแมกระทั่งการ
รับรูขอมูลขาวสารจากสื่อตางๆ ไมวาจะเปนสื่อวิทยุ โทรทัศน หนังสือพิมพ โทรศัพทมือถือ 
อินเทอรเน็ต ฯลฯ เม่ือเปรียบเทียบกับผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 เห็นไดอยางชัดเจนวาปจจัยเดียวกัน
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น้ีทําใหผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 คงความหมายเดิมของสํานวนไวไดเปนอยางดีเน่ืองจากผูบอก
ภาษาไดรับการศึกษาในระดับประถมศึกษาปที่ 4 และ 6 เทานั้นไมไดเรียนรูภาษาที่หลากหลาย
เหมือนกับผูบอกภาษาชวงชั้นที่ 2 แมวาจะอยูในสถานที่ราชการหรือสื่อสารกับคนตางทองถิ่นก็ใช
ภาษาไทยถิ่นอีสานในการสื่อสารรวมทั้งการรับขอมูลขาวสารตางๆก็เลือกแหลงขอมูลที่นําเสนอดวย
ภาษาถิ่นเปนหลัก 

  ปจจัยทางสังคมอีกประการหนึ่งน่ันก็คือ วิทยาการอันกาวหนา ทําใหในปจจุบันมี
เทคโนโลยี สื่อ นวัตกรรม ที่ทันสมัยเกิดขึ้นในสังคมมากมายทั้งสื่อวิทยุ โทรทัศน หนังสือพิมพ 
โทรศัพทมือถือ อินเทอรเน็ต ฯลฯ ซ่ึงสื่อเหลานี้นําเสนอหรือใหขอมูลที่เปนภาษาไทยมาตรฐาน 
นอกจากนั้นยังมีภาษาตางประเทศเชนภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาจีน ฯลฯ ที่สามารถทําใหผู
บอกภาษาเรียนรูและเขาใจในภาษาดังกลาว น่ันหมายความวาภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาตางประเทศไดเขาถึงตัวผูบอกภาษาไดอยางรวดเร็วจนทําใหภาษาเหลานี้มีอิทธิพลตอผูบอก
ภาษา ซ่ึงสอดคลองกับคํากลาวของ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. 2548: 92) ที่วาการที่คนใดคนหนึ่งพูด
ไดหลายภาษาและสามารถใชภาษานั้นสลับไปมาได ซ่ึงทําใหภาษาหลายภาษามีอิทธิพลตอกัน 
เรียกวาการสัมผัสภาษา (language contact) ดังปรากฏการณที่เกิดขึ้นกับผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 
ที่เกิดการสัมผัสภาษาตางๆกับภาษาไทยถิ่นอีสาน ดวยหลักการดังกลาวผูบอกภาษาจึงรับเอา
อิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานมาใชหรือที่จนสงผลใหการใชภาษาไทยถิ่นอีสานเปลี่ยนแปลงไปทั้ง
ดานคําและความหมาย ผูบอกภาษาที่เปนวัยรุนนิยมใชภาษาไทยมาตรฐานมากขึ้น กลาวคือผูบอก
ภาษาใชภาษาแม  (ภาษาไทยถิ่น อีสาน )  นอยลงนั่นเอง  ซ่ึ งสอดคลองกับคํากลาวของ  
(สุวิไล เปรมศรีรัตน. 2550.) ที่วาปจจุบันคนรุนเยาวมีการใชภาษาราชการมากขึ้นและใชภาษาถิ่น
ของตนลดลง เปลี่ยนไปใชภาษาราชการเพียงภาษาเดียวหรือเฉพาะภาษาใหญๆ จากปรากฏการณ
ทางภาษาที่เกิดขึ้นทําใหผูบอกภาษาไมทราบความหมายของคําที่เปนภาษาไทยถิ่นอีสานอยาง
แทจริง เม่ือไมทราบความหมายจึงหลีกเลี่ยงที่จะไมใชคํานั้นๆเชนเดียวกับสํานวนภาษาไทยถิ่น
อีสานเมื่อผูบอกภาษาไมทราบความหมายจึงทําใหไมใชสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานจึงเปลี่ยนไปใช
สํานวนไทยแทนเพื่อความสะดวก 

4. สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานที่มีแนวโนมวาจะสูญหายไป 
              จากการเก็บรวบรวมสํานวนและวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงความหมายสํานวนภาษาไทย
ถิ่นอีสานนอกจากแสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวนแลวยังพบสํานวนที่มี
แนวโนมวาจะสูญหายไปจํานวน 13 สํานวน ซ่ึงแนวโนมการสูญหายไปของสํานวนพบทั้งในผูบอก
ภาษาชวงอายุที่ 1 และ ผูบอกภาษาชวงอายุที่ 2 ผูวิจัยมีหลักการในการวิเคราะหสํานวนที่มี
แนวโนมวาจะสูญหายไปโดยศึกษาจากการบอกความหมายของผูบอกภาษาหากสํานวนใดผูบอก
ภาษาไมทราบความหมายหรือไมสามารถบอกความหมายไดผูวิจัยถือวาสํานวนนั้นมีแนวโนมที่จะ
สูญหายไป 
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   จากปรากฏการณที่เกิดขึ้นคาดวาในอนาคตสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานบางสํานวนอาจสูญ
หายหรือตายไปจากคลังสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน จะเห็นไดวาพบการสูญหายของสํานวน
ภาษาไทยถิ่นอีสานทั้งในผูบอกภาษาชวงอายุที่ 1 และ 2 เน่ืองจากเปนสํานวนที่ผูบอกภาษาไมเคย
ไดยินมากอนหรือไมก็เคยไดยินมาแตไมทราบความหมายจึงไมแนใจวาแทจริงแลวหมายความวา
อยางไรกันแนและไมทราบวาจะใชพูดในสถานการณใด ซ่ึงสํานวนดังกลาวมีแนวโนมที่จะสูญหายไป
หากไมมีผูพูดหรือการบันทึกที่เปนลายลักษณอักษร 

    ปจจัยที่สงผลใหสํานวนอาจสูญหายหรือตายไปจากคลังสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานก็คือ 
การเห็นความสําคัญและคุณคาของภาษาถิ่น เปนที่นาสังเกตวาปจจุบันผูบอกภาษาไมนิยมใช
สํานวนภาษาไทยถิ่นอีสาน แตเปลี่ยนไปใชสํานวนไทยแทนเนื่องจากเปนภาษาที่ผูฟงเขาใจไดงาย
ไมตองตีความและมีรูปศักดิ์ศรี (prestige) ทางภาษาที่สูงกวาภาษาถิ่น กลาวคือผูพูดที่ใชภาษาไทย
มาตรฐานจะเปนที่ยอมรับของในสังคมจัดวาเปนชนชั้นสูงในขณะที่ผูที่ใชภาษาถิ่นไมเปนที่ยอมรับ
ของสังคมจนดูเหมือนวาตนเองเปนชนชั้นต่ําจึงสงผลใหภาษาถิ่นมีรูปไรศักดิ์ศรีสูงกวาภาษาไทย
มาตรฐาน ดวยเหตุผลที่ตองการเปนที่ยอมรับของสังคมนั่นเองจึงทําใหผูบอกภาษาเลือกใช
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวาภาษาถิ่นของตน ซ่ึงหากผูบอกภาษาเห็นคุณคาและใหความสําคัญกับ
ภาษาอื่นมากกวาภาษาถิ่นแลวในอนาคตอาจเกิดการสูญเสียภาษาขึ้น ซ่ึงสอดคลองกับคํากลาวของ 
(สุวิไล เปรมศรีรัตน. 2550.) ที่วา เกิดการเปลี่ยนแปลงในการใชภาษาโดยเฉพาะอยางยิ่งกลุมภาษา
วิกฤต ไดแก ภาษามอญ ภาษามลายูถิ่น ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาคําเมือง ลาวอีสานและปกษใต 
ซ่ึงหากปรากฏการณดังกลาวเกิดขึ้นกับภาษาไทยถิ่นอีสานยอมสงผลใหอัตลักษณทางภาษาขาด
หายไปและภาษาไทยถิ่นอีสานตายไปในทายที่สุด 

    
ขอเสนอแนะสําหรับการทําวิจัยครั้งตอไป 
      เปนที่นาสังเกตวาการที่ผูวิจัยนําบัญชีรายการสํานวนทั้ง 35 สํานวนที่ศึกษาและ
รวบรวมมาจาก 3 แหลงขอมูลอันไดแก หนังสือสํานวนคําวิเศษณและสํานวนพูดภาษาอีสาน 
งานวิจัยเรื่องถอยคําที่ใชเปนสํานวนในภาษาขอนแกนและจากการสอบถามปราชญชาวบานนั้น
ความหมายเดิมของแตละสํานวนยังไมทราบแนชัดวาคือความหมายใดและจุดเริ่มตนของสํานวนเริ่ม
จากจุดใดแน ซ่ึงเปนเรื่องที่ยากตอการระบุวาความหมายของสํานวนนั้นเปนความหมายเดิมที่
ถูกตองหรือไมเพราะเปนการรวบรวมขอมูลจาก 3 แหลงขอมูลเทานั้นขอมูลถือวายังไมครอบคลุมตอ
การศึกษา ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาเปนที่นาสนใจที่ควรศึกษาในประเด็นดังกลาวรวมทั้งควรศึกษาที่มาหรือ
ประวัติของสํานวนภาษาไทยถิ่นอีสานและระยะเวลาที่เกิดขึ้นของสํานวน เน่ืองจากผูวิจัยตั้ง
ขอสังเกตวาจากการสัมภาษณผูบอกภาษาสวนใหญทราบความหมายของสํานวนแตไมทราบวา
สํานวนนั้นมีที่มาอยางไรหรือบางสํานวนก็ทราบที่มาที่ไมชดัเจน ซ่ึงหากมีการศึกษาภาษาศาสตรเชิง
ประวัติของสํานวนภาษาไทยถิ่นภาษาอีสานก็จะเปนประโยชนตอการวิจัยเกี่ยวกับสํานวนภาษาไทย
ถิ่นภาษาอีสานตอไป 
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